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ܕܣܢܗܕܘܼܬܐ ܕܡܝܝܪܝ ܓܢܐܘܪܓܝܼܤ 
ܘܫܪܒܐ ܕܐܒܘܗܝ 


حمه 


ܓܘܪܓܝ حم ܒ ܕܒܝܬ ܟܝܪܐ 


سيرة الشهيد مار جأورجيوس 


وضع وتحقيق 
جورج أنطون كيراز 


ܐ ܥܒܬܐ ومعبه وه (١‏ ܕܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܣ 


ܘܫܪܒܐ ܕܐܒܘܗܝ. 


: ܓܘ ارج ܒܪ ܐܝܛܘܢ ܕܒܝܬ ܟܚܪܐܐ. 
: ܡܛܒܥܬܐ وحم ܥܒܪܝܐ܆ ܗܘܠܢܕܐ. 


ܐ سيرة الشهيد مار جاورجيوس وقصة أبيه. 


جورج أنطون كيراز. 
مطبعة إبن العبري» هولندا. 


1 7( ¥%1) 
1 ܢ > 5 لوسدة ܐܒܚ ܝ 


مكتبة الفاتيكان» مخطوطة )169 .£ .8078). 


إهداء الكتاب 


ܨ 
ܡܢܝܘܢܫܢܢ ܐ حك 


ܥܘܬܕܐ ܐܢܓܠܝܫܐ ܝܬ 2 
ܡܥܠܬܐ ܐܢܢ ܓܠܝܫܐ ܝܬ 3 


ܥܘܬܕܐ ܣܘܪܝܐܝܬ | 
ܥܘܬܕܐ ܟܪܒܐܝܢ ܗ 
ܦܣܘܩܐ ܩܕܡܝܐ : 30-1 


ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܣ ܣܘܪܙܝܐܝܬ. 


ܦܣܘܩܐ ܬܪܝܢܐ: 7131 
ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܿܝ ܓܐ ܘܪܓܝܣ ܥܪܒܐܝܬ. 


ܦܣܘܩܐ ܬܠܝܬܝܐ: 51 
ܫܪܒܐ ܕܐܒܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ. 


11 
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النقدمة بالأمعايري: 
مدخل بالإنجليزية 
المقدمة بالسرياينة 
ܒ الس : 


الفصل الآول: 


سيرة مار جاورجيوس: النص السرياني. 


الفصل الثاني : 


الفصل الثالث: 


قصة أبي القديس. 
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ܥܢܘܬܕܐ ܕܟܝܬܒܚ ܐ 


ܘܫܪܪܒܐ ܕܐܒܝܘܗܝ ܒܠܫܿܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܘܥܪ̇ܒܚܐ ܆ 
ܕܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܡܢ ܢܘܣܟܐ ܥܬܝܩܐ ܡܢ هدج 600 
ܡ ܕܐ ܬܘܗܝ ححام ܐܪܟܐ خعكب سيا ܠܒܓ ܢ 
ܡܢܝܢܐ ( 17203 .)1 ܘܡܢ بهمعحا ܐܚܪܢܐ ܝܟ ܕܪܐ 
سوج هينما ܡܢܢܢ ܐ ( 14734 1 .)2( ܢܝܣܟܐ. 
ܓܪܿܫܘܢܚܝܐ܆ ܡܢܝܢܐ ( 7209 .)3 ܢܝܣܟܒܬܐ. ܘܫܪܒܐ 
ܗܘ ܣܘܪܝܝܐ وهال )ܒܝܵܘܵܗܝ̈ ܕܡܪܿܝ ܓܐ ܘܪܓܝܚܣ 
لحليح ܒܢ ܡܢܪܗ ܒܝܬ ܐܪܟܐ ܆ ܡܝܢ ܢܝܘܣܟܐ ܐ 7 
)4404 4(.20) 
ܘܠܠܫܢܐ ܣܘܪܝܝܐ ܒܡܨܥܝ ܕܪܐ ܗܘ̇ ܐܬܦܫܩܬ݀. ܘܠܐ 
6 11 $)([1]8111$011 180ܙ§ عطا 01 73)8108110) ,71010( .¥ 1 
.)1872 ,02008آ) 1087 .م ,3 ]1781 ,11101 طاكتاتر8 
٠‏ .2.1119 ,163و بأطع1ء/لا 2 
1010 0 5ناع263210) ,105617 .ط يد 211ط15ه0ط .ل 3 
0 7:11400 111 0111 011212]2111112) 1/]231111$011](10111111 
أ ¥114:00$§ 00100$@) :21122 2315 , ¥211]111 ܐ ¢§$ 4 
.)1838 ,1.0110011) 4111[](160]011$/ 081511111100$ 


484 ¥1]180¢§ 01 ]1.14 17@$011[(]17¢ ,5421801101061 .0 4 
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ܦܫ ܡܢ ܬܫܥܝܬܐ ܝܘܢܝܬܐ ܥܬܝܩܬܐ ܡܕܡ܆ مهلم 
ܒܚܝܢܢܐ )10101 ,16813 )܀ ܡܛܠ ܗܕܐ ܢܝܘܣܟܐ ܙܗܢܐ 
ܣܘ ܪܝ ܢܝܐ ܥܢ ܬܝܩ ܐ ܆ ܝܘܝ ܣܝܗܕܐ ܩܕܡܝܐ 
ܠܡܫܠܡܢܘܬܐ ܕܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܓܘܪܓܝܣ ܣܗܕܐ. 
ܐܘܟܝܬ ܦܝܪܣܚܐ ܡܨ ܥܚܐ܆ ܘܠܠܫܢܐ ܥܪܒܝܐ 
اعكب 1 1 [احممةن وج ܐ 
حكهنا ܐܓܘܦܛܝܐ ܘܟܘܫܝܐ ܘܠܐܛܝܢܝܐ. ܘܡܝܢ 
ܘܓܝܪܡܢܝܐ ܘܦܪܢܫܝܐ ܘܐܢܓܠܝܫܝܐ. 

ܐܬܚܬܡܬ݀ ܬܫܥܝܬܐ ܣܘܪܝܐܝܬ ܬܪ̈ܬܝܚܢ ܙܒܢܝ̈ܢ܆ 
ܩܕܡܝܬ ܒܝܚܕ ܡܠܦܢܐ ܦܘܠܘܣ مسر حل( 
ܘܒܬܪܟܝܢ ܒܝܕ ܡܠܦܢܐ ܒܪܘܘܟܢܤܐ6) ܥܡ ܦܘܫܩܐ 
[ܡܓܠܝܫܝܐ. ܘܬܙ̈ܝܗܘܢ ܚܬܡ̈ܐ ܒܐܬܘ̈ܬܐ ܣܘܪ̈ܝܝܬܐ 
ܡܝ ܙܢ ܝܬܐ ܐܬܚ ܬܡܝܘ. ܘܐܬܚܣܬܡܬ݀ ܬܫܥ ܝܬܐ 
ܥܪܒܐܝܚܬ ܒܝܚܕ ܡܠܦܢܐ ܫܝܟܼܘ 7 ܐܠܐ ܫܪܒ ܐ 
ܕܐܒܝܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܣ حدصت" ܐܐ 
ܐܬܚܬܡ. 

ܗ܀"- ا 
ܕܡܠܦܢܐ ܒܝ ܓ ) ܘܗܘ ܬܪܝܢܐ ܕܒܪܘܘܟܝܩ ܐܐ 


5 ܒܝܕܓܐܢ: ܫܪ̈ܒܐ ܕܣܗܿܕܐ ܘܕܩܕ̈ܝܫܐ , ܕܘܒܩܐ ܩܝܡܝܐ ‏ ܦܬܐ 277. ( كزمه ܰ ܐܦܨ ْ ) 

6 علنالاء<1 .1560| عآ 111 ,000160 .5 ]0 401$ ,80015 .ܐ .8 
.15 ,¥¥111)¥ )¥ .1011 ,01101]310$ دعلناع :”0 

7 شيخوء محله المشرق» المحلد (ܐܫܐ ܚܟ ) سنه ¥ ܇ ܪ ( ) صمفحه £ ( £ . 
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ܡܫ ܬܟܚܝܢܢ ܝܘܡܢܐ. ܡܛܠ ܗܢܐ ܡܩܪܿܒ ܐܢܐ 
ܒܟܬܒܐ ܗܢܐ ܬܫܥܝܬܐ روصتب ܓܐܘܪܓܝܣ ܒܐܬܘ̈ܬܐ 
ܣܘܪ̈ܝܝܬܐ ܡܥܪ̈ܒܝܬܐ܆ ܘܐܦ ܒܠܫܢܐ ܥܪܒܝܐ ( ܡܢ 
ܓܪܫܘܢܝܐ ٠.)‏ ܘܫܪܒܐ ܕܐܒܘܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܣܘܪܝܐܝܬ. 

ܡܩܪܒ ܐܢܐ ܬܘܙ̈ܝܬܐ ܣܓ̇ܝܐܬܐ ܠܡ ܥܠܝܢܘܬܣ 
ܕܡܪܝ ܝܚܘܠܝܝܘܣ ܝܫܘܥ ܔܓܝܓܟ܆ ܡܢ 
ܕܐܘܪܚܦܼܝ ܡܨ ܥܝܬܐ ܕܣܘܪ̈ܝܢܝܐ܆ ܕܝܟ ܦ ܕܚ ܬܡܐ 
ܕܟܒܬܒܐ ܗܢܐ. ܘܠܡܠܦܢܐ ܣܒܣܛܚܝܐ ܢ ܒܚܪܿܘܟ܆ 
ܡܠܦܢܐ بحمنا ܣܘܪܝܝܐ ܘܐܪܡܝܐ ܒܒܝܬ ܨ ܘܒܐ 
ܕܐܟܣܦܘܪܕ ܒܐܢܓܠܛܪܐ܆ ܕܥܕܪܢܝ ܒܦܘܠܚܢܐ ܗܢܐ. 

ܡܟܝܠ ܟܝܕ ܬܟܝܠ ܐܢܐ ܥܠ ܐܠܗܐ ونُبوت 
ܩܘ̈ܕܫܐ ܠܩܕܝ̈ܫܐ܆ ܐܝܬ ܠܝ ܣܒܪܐ ܕܬܗܘܐ ܚܕܘܬܐ 
ܠܩܪ̈ܘܝܐ ححتحا ܒܦܘܠܚܢܐ ܕܝܠܝ ܗܢܐ ܙܐܥܘܪܐ. 
مكاي امه ان متعيسية| 
جد وها تيفل | 

ܐܦܘܕܝܩܢܐ 


ܓܘܪܓܝ ܒܪ ܐܢܛܘܢ 


المقدمة 


فق المعروقي» ان الأدب السرياني يعتبر من الآداب الغنية 
سين التديسين والكيداء هذه السير 9010 105 
فيه في المكتبة السريانية!5 وتقسم من حيث نشأتها إلى 
نسدد : 0:3 كتب ܐܟ بالسريائنية: والغاني ܝܝ ܒܢ 
وأغلب العرحيات 1 البوتاتنة؛ 
أقدم في هذا الكتاب إحدى هذه ܝ شيرة/مثار 
هذا»الكتاب هو الخوض في مجال علم سير ܢ 
والشهداء أو تحليل ܝܒ والسيزة) لأن ܠܝܚ كهذا ܢܫܠܒ 
دراسة ومقارنة جميع ܒܝ 23832 العا وهي 
عديةة: 5 - الرقيسى من هذا الكعاب هو تشر السيرة 
بالنصين السرياني والعربي (من الجرشوني)» لآنهما غير 
متوفرين في وقتنا الحاضر للقارئ السرياني. 
3 نشر 1 السرياني لسيرة مار جاورجيس مرثين: 
أولا بيد العلامة بيدجان.90) وثانيا بيد برووكس مع ترجمه 
باللغة الانجليزية»!19) وكلا الطبعتين هما بالحرف السرياني 
8 راجع: إغناطيوس أفرام الأول برصوم» كتاب اللؤلؤ المنغور في تاريخ العلوم 
والآداب السريانية» صفحة .١6 ١7‏ (هولندا: مطبعة إبن العبرى؛ 
الطبعة ܐܐ ܐܝܚܘ ¥ .) 

9 .م ,1 01/ ,532101101172 ¢1 1(]8110(£101 4018 ,80081 
.1890 ,23115 ,277-300 


0 عنالاع:]1 .مم45 ع[ 11 ,عع 0601 .5 01 4018 ,وعاممع8 .'(( ,ܐ 
111118590 .1011 ,01101]810$ وعل بطل 
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الشرقي. ونشر العلامة شيخو!11! النص العربي (من 
الجرشوني)» وهو يختلف عن النص العربي في هذه الطبعة. 
أما قصة أب مار جاورجيس فلم تنشر من قبل. 

لقد إعتمدت فى النص السريائى لسيرة القديس على 
مخطوطعين: الأولى إسطرنجيلية من القرن السادس في 
المتحف البريطاني» رقم ܙ ܘ ¥( 2:64402 وهي أقدم 
مخطوطة سريانية لسيرة مار جاورجيوسء» وهى المخطوطة 

لرجباا اسمبب 1 ار 

غربية؛ وهي من القرن الحادي عشرء رقم 14084١‏ 
الو مان الح حجر 335 تبات على 
مخطوطة جرشونية من القرن السادس عشر في نفس 
المتحف؛ رقم ( 4 ܀ للم (15) واعتمدت في نص قصة 
اب القديس على مخطوطة شرقية من القرن الماضيء رقم 
( £ ܀ £ £ عم (16) 


1 شيخوء محله المشرق؛ المحلد العاشرء سنه ¥ | ( ) صفحه £ ( £ . 

2 عط 12 1:]8011$011[(1$ 140]§ عطا 01 @078)310811) ,11011( ,'\ܐ 
.)1872 ,010001.]) 1087 .م ,3 081 ,11011 (131]1)1$1 

3 إستعمل برووكس أيضا المخطوطات التالية: المتحف البريطاني 49/84 ( 
من المرن الحادى عشرء المتحف البريطانى 41/8 ١‏ من القرن الثانى عشر: 
89 9 5 | 1 

4 .1119 .م ,3 )781 ,10181])\ 

15 ((00010111 081810.81143 ,105617 ."ل ܥ [211طو,هظ . 
0 11300[ 11 0111 1101081111(1() 31111401]1[](101111(1]/ 
أ ¥114:00$§ 5ع»0016) :211213 2315 ,¢£¥211]111§$ ܬ 
)1838 ,020028آ) كلعاعع امصخ 08151111]1100$ 

6 210 ¥£1180§ 01 156آ @1(7@$011[(]17 ,]نا 110مع5432 ٠١.‏ 
.)1899 ,1.01001) 11011( طاكتائءظ عطا مز .1/55 415111111]] 
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ليس الهدف هنا نشر نقد علمي للنص»ء لأن برووكس 
: < ܇ نه فاه 1:3110 اسن المي ردس 
سهل المطالعة للقارئع السرياتى. لذلك قمت بإجراء 
تعديلات على النص السرياني»؛ ‫ تهجئة بعض 
الككلمات عسب العقزيد السزياتى الخربى المما حر 07 
7 9 ام هوه الكمدياات كما رردت لل 
المخطوطة. وقمت بتشكيل النصء وقسّمته إلى فقرات 
1 : 


تاريخ نص السيرة 
جاء سابقا أن سير القديسين في الأدب السرياني تقسم إلى 
< حت :1356-3343 الس 0 
والغاني مترجم» وتنسب سيرة مار جاورجيوس إلى القسم 
الغانى, وهى مترحمة عن اليونانية. 
لم يصلنا من النصضن اليوناني الأصلي سوى شذرات من 
أوائل القرن الخامس الميلادي» وهى ܚܢ ܥܙ ܕܘ 01 7 مدينة 


7 هناك إختلاف فى ضبط التهحئة بين النصوص السريانية القديمة (ما قبل 
القرنين السادس والسابع) والنصوص الغربية المتأخرة (ما بعد القرنين 
السادس والسابع). ففي النصوص القديمة مثلاء تظهر كلمتي ܫܡܝ̈ܐ و 
ادا في كثير من الأحيان بدون علامة الجمع «السيامي»؛ وهذه ظاهرة تأتي 
فى الترجمة السريانية للكتاب المقدس المعروفة ب ܦܫܝܛܬܐ أى البسيطة فى 
المخطوطات القديمة (راجع متى :7 ( ܝ 3 1١:0‏ الخ في 
ܐܝܫ لإا]أ5016 281016 لد 4 8111539 116). وتوضع علامه 
«السيامي» أحيانا على الأعداد الأحادية مثل ܐܪ̈ܒܥܐ بدلا من ازحدا. كما 
تحذف ܨ نه الأجنيان اليوذ من الافعال الماضية بصيغة جمع الغائب 
المؤتفة و عمل ثرا ص جر يدلا حوره نت هس ارتيد قو لالت بلقي 
اننا ومعثقاميا:. مدا وجا سداس سس عا ولا د تام و سمل 1 
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فببناء 6 3 إلى أبديبا شذرات أخرى من 
النص القديم وجدت خلال الحفريات فى عوجا الحفير 
(نيسانا) بجنوب فلسطين وهي من القرن السابع أو الغامن 
حوالى القرن العاشر الميلادي201) 

فى وسط متأثر بالحضارة الفارسية في أوائل القرن الخامس 
الميلادي أو ما قبل ذلك. إسم الملك المذكور في السيرة هو 
0 أما فى النصوص اليونانية المتأخرة ܨ ` ܨ 
العاشر وما بعذ) فتك يدل إسم الملك إلى «ديسيان» تارة» 
وإلى «ديوسليتيان» تارة > 53 إسم الملك «داديان») غير 
مذ كور ة في التاريخ. 


85 السريانية 

أقدم مخطوطة سريانية لسيرة مار جاورجيوس كتبت حوالى 
سئة 00 م. وهي المخطوطة التي إعتمدت عليها لتحرير 
النص فى هذا الكتاب كما جاء سابقا. وبما أن النص 
اليوناتي قبل هده الفغرة العازيخية لم يكن سوى شدرات» 
فمن المواضح أن النص السرياني هو أقدم نص كامل 
للأصل اليوناني. ولهذا السبب فالترجمة السريانية تعد من 
أهم الترجمات التي تشهد: للتض الأصلى: 

8 نشرا هذه الشذرات 141101725261161 و 811310 سنه ( ( ¶ ( . 

9 .1هلآ ,1]@$$3114 )2 172212]1015 ,1101]101 .1 .8 & 035500 ..[آ 


.6 .20 ,(1950) ,2 
0 .1989 ,32 .01لآ ,[[7(11]1$]01011(0) 11110 411]11)0/ )1 اأعناط نطول 


لاقت سيرة مار جاورجيوس شهرة عظيمة بين الشعوب في 
الشرق والخرب #شرعسة إلى لغاة عطيدة: ومن 39 
السريانية: تركمت السيرة إلى اللقة الانرائية الوسطى 
المعروفة ب (5080180). وقد نشرت الشذرات الباقية من هذه 
العرجمة مع ترجمة ألمانية وفرنسية.(21) ومن الأصل 
اليوتاتي» ترجهيت:السيرة إلى اللاقينية والقيطية والاركبويية: 
6 9 
الإيطالية» والألمانية» والفرنسية» والإنجليزية. 

وهناك ترجمتان للقصة باللغة العربية. الأولى ترجمت 
من السريانية وهي بالجرشونية» ولغتها ركيكة» وقد إعتمدت 
عليها لنشر النص العربيء وعلى ما يبدو أنها ترجمت حسب 
لهجة ماردين أو ضواحيها. أما الغانية فهي من القبطية. 


مكانة مار جاورجيوس في الشرق والغرب 
للقديس مار جاورجيوس شهرة كبيرة بين المسيحيين بشتى 
مذاهبهم» فتعيد له كنائس الشرق والغرب. ومن الجدير 
بالذكر أن جميع هذه الكنائس تعيد له في نفس اليوم: 


1 عكاءعناتطعنءظ8 .1 علءاع1 0811014010& 80110 ,معدمدط 0121 
1 ,601852551011 06 25101علا $0.6101$0101 11181@ 
دعل 41:3081110 61181$401011: +ع عع 22011121 ططخم 
]262161215 .8 4110 .10 .110 ,1951 ,هء]1هطء7/155625 
310 1@ 0601865 ]5312 06 440]88/ و5ع0 2]15علرع ]1 
91-16 .72 ,234 .10111 ,44518]10110/ 10111221 18 ,080101111¢§ 
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الغالث والعشرون من شهر نيسان. وللقديس مار جاورجيوس 
شهرة واسعة بين الأوساط الشرقية» وهذا واضح من عدد 
اللغات التي ترجمت اليها سيرته؛ فلم تبقى كنيسة شرقية لم 
تعرجم السيرة الى لغتها. كما أن المسيحيين الشرقيين 
يستشفعول به دائما» ويسمون ܒܣܢ بإسمهء خاصة إذا 
كانوا قد نذروا نذرا.(22) 

لم تقف شهرة هذا القديس بين الأوساط المسيحية 
( بلغت 9 الأوساط الاشسلامية: فهو معروف 
غيلك. ܝ بإسم «الخضر). وهناك كنيسة على إسم مار 
جاورجيوس في فلسطين تعرف بكنيسة «الخضر» لوجودها 
في قرية «الخضر»» وهي على بضعة أميال من مدينة بيت 
لحم بإتجاه مدينة الخليل؛ وجميع أهل القرية هم من 
المسلمين. ويذهب المؤمنون السريان كل عام في عيد مار 
جاورجيوس لزيارة هذه الكنيسة بعد إنتهاء القداس في 
كنيسة السريان في بيت لحم. 

ووصلت شهرة القديس إلى الغرب عن طريق الترجمات 
الكربية؛ وبلقت شهرتة مكانة غالية ع أن املك إدواره 
الغالث (/10؟5١١ ‏ /1ا/1١)‏ إعتبره حامى إنجلترا ([811017م 
10141[ 01 41811د). : 


ܗ ܐܚܝ قام )ܐܠ بتسميتي بهذا الإسم بعد أن ندرو ندرا بشفاعة مار 
جاورجيوس بعد أن أنجبوا ثلاثه بنات. 


10 
ܒܒ القديس وأشهر الكنائس والأديرة التو على 


ܒܝ 

فبر مار جاورجيوس موجود في مدينة اللد في فلسطين» وهو 
مزار كبير وقديم يتدفق إليه الزائرؤن من + أنحاء العالم. 
ويرجع هذا المزار الى القرن الرابع الميلادي أو ما قبل. 
فهناك نقش باليونانية على ما بقي من القسم القديم من 
الكنيسة ܝܢܫ إلى القرن الرابع الميلادي» ويذكر هذا 
النقش إسم مار جاورجيوس. وحوالى عام ܀ ܐܘ م. يخبرنا 
السائح «ثيودوسيوس) انه زان (اللد ححيث اسعشهيل مار 
جاورجيوس ودفن» وتحدث هناك عجائب عديدة). 

كما ܙ 0 5 9 0007 097 وغير 
سريانية على إسم هذا القديس. وعرفت عدة كنائس وأديرة 
على إسمه بشكل ملحوظ في سورية وفلسطين من القرن 
الخامس الميلادي وما بعد. وأذكر هنا ثلاث من أقدم 
الكنائس: كنيسة في الرها من القرن الخامس الميلاديء(23) 
وكنيسة في القدس من القرن السادس الميلاديء(24) 
وكنيسة فى أريحا من نفس القرن.(25) 


طابع السيرة 
هناك نوعان من سير القديسين والشهداء من الباحية 
القاروخية! الدوع الآول.هو السير العى تكنت نقول 3503 
3 ,12215)رع2 1234 01115]1) لاصخ 440 01021201 ,أمطهط0 
(,1920 ,1.011/8111) .81 .7701 0500 مز ,182 .م .1 .01 


4 (1950 ,ونعروط) .194 .7 ,11 .1011 ,¥£14§ 
5 .286-289 .2 ,1911 ,8 .701 ,1310110110 عنااعظ] 
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نجد أسماءهم مذكورة في كتب التاريخ أمثال رابولا 
الرهاوي ويوحنا إبن أفتونيا. وهناك نوع آخر يكتب حول 
قديسين وهميين. كما تقسم سير القديسين إلى نوعين من 
حيث المحتوى: النوع الأول أصيل ومنطقيء والنوع الثاني 
خيالي» «عصب بها الكتاب والنساخ أخبارا بعيدة الوقوع 
بل حكايات وأساطير» على حد قول البطريرك أفرام 
برصوم.(26) ولكل نوع من القصص طابعه الخاص. 

من الناحية التاريخية» النوع الأول تسرد فيه ادا 
تاريخية يبررها المؤرخون. أما النوع الغاني» فتسرد فيه 
أخبار وأحاديث لم يسمع بها التاريخ. أما من ناحية 
المحتوىء فالنوع الآول تظهر فيه اخبار قريبة إلى المنطق 
والعقل. أما النوع الثاني فيحتوي على قصص سبكت 
بإسلوب أسطوري وخيالي. والسؤال هناء كيف يمكننا 
تصنيف سيرة مار جاورجيوس؟ 

إن أسماء الملوك والأشخاض في سيرة مار جاورجيوس 
غير معروفين فى صفحات التاريخ. وقد بدل بعضهم هذه 
الأسماء فى مخطوطات متأخرة (حوالى القرن العاشر وما 
بعد) الى أشماء عوك حقيتيين: كما 3:52333 3 أن 
القصة الأصلية من المخطوطة القديمة والتى نشرتها فى هذا 
الكتاب لا تزال تحتوي على أسماء الاشخياض شتير 
المعروفين في صفحات التاريخ. 

- 6 50 السيرة طابعا البظوريا 


ܕ ܕܢܝ السريانية؛ صفحة ١8‏ ܪ« \ . 
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وهمياء خاصة فى الترجمة العربية. مغلا بعض أجزاء جسد 
مار جاورجيوس تتقطع إلى.عشرة ` وتدخل المشاميز 
في رجليه» ويقسم جسمه إلى نصفين» وما الى ذلك. 

كل هذه الإثباتات تدل على أن مار جاورجيوس هو 
كمي ة خيالية وقوية وان التاريخ لم يعرفه. إلا أن علماء 
0 55 95 يرون غير ذلك وقد امعو علي اه من 
الضعيه أن تكرت تمي هلا اللأديس غيالية زوفمية دن 
الشهرة التي حصل عليها هذا القديس بين شعوب الأرض 
في الشرق والغرب لم تحصل عليها شخصية قديس آخرء 
وبالتالي لأن سيرته قد ترجمت إلى معظم اللغات الشرقية 
والغربية. 

ستبحي 0 أن شخصية مار جاورجيوس هي 
حقيقية» وعلى الأرجح أنه كان له شأن في المجتمع؛ مع أن 
قصته هى خيالية. وعلى القارئ الإنتباه على أن لا يأخذ 
محتويات القصة بطريقة حرفية: وبالأخص في العرجمة 
43 1 


التنين هو أشهر ما يعرفه الناس عن سيرة مار جاورجيوس. 
فهو يظهر في معظم الايقونات الشرقية والغربية. فما هي 
قصة التنيك؟ 

يظهر التنين في السيرة حوالي القرن العاشر وما بعدء 
أما النصوص التي من قبل هذه الفترة فلا تحتوي على قصة 
التنين. إلا أن النصوص القديمة تسمي الملك دديان ب 
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(ܚܘܝܐ ܓܪܣܐ ) أي «(الحية أو الأفعى السامة). ومن هذه 
العبارة تطور النص عبر السنين وظهر التنين على مسرح 
97 

7 هذا الحيوان فى الإيقونات القديمة بشكل حية 
(أنظر صورة الغلاف)» وتتطور هذه الصورة مع تطور 
السيرة» وتتحول الحية إلى تنين كبير في الإيقونات 
المتأخرة» خاصة فى الغرب. 1 


مقارنة بين النصين ܚܢܐ ܢܟ والعربع ' 
من المسيزات الهامة لسير الشبيداء والقدونيين انها تعطور 
عبر التاريخ» وغالبا ما يزداد النص سنة بعد سنة» وتظهر فيه 
نفاضيل ععديدة. 7 قضة الغنيق» كما < كرت 1 هر 
مثال على ذلك. 

ܣ النص السرياني واضح في المخطوطات 
المتاخرة. فعلى سبيل ,المقال» اد فى المستطرطعين اللعين 
معدت علرييا ل الع ريما من ܒ 
اساي عضي 0 0 

ܘܣܡ ܒܘܪܟܐ مرك ܐܝܟܢܐ ܕܐܐܪ ܐܫܬ ܓܫܬ ܘܐܪܥܐ رحج ܘܕܚܠܬܐ ܪܒܬܐ 

ܗܘܬ ܘܒܪܩܐ ܕܚܐ ܐܬܙܒܘ ܥܠ )ܪܥܐ, 
أما في مخطوطة أخرى من القرن الثاني عشر في المتحف 
البريطاني» رقم ١ه"411١‏ .4:44  )‏ فتظهر هذه الفقرة بشكل 
مطول: 

ܘܣܡ ܒܘܪܟܐ مرك ܐܝܟܢܐ ܕܐܐܪ ܐܫܬ ܓܫܬ ܘܐܪܥܐ رحج ܘܕܚܠܬܐ ܪܒܬܐ 


ܗܘܬ . ܘܥܢܐ ܩܕܝܫܐ ܘܐܡܪ ܠܗ , ܕܥܠ ܐܠܗܐ ܕܝܠܝ ܠܐ ܥܣܩܐ ܫܬܠܬܟ: 
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ܘܫܳܪܝ فم ܓܐܘܪܓܝܣ ܠܡܨ ܠܝܘ ܩܕܡ ܐܠܗܐ ܒܚܢܓܬܐ ܘܐܡܼܪ. ܠܟ 

ܩܳܪܐ ܐܢܐ ܥܒܘܕܐ ܘܣܒܪܐ خا ܝܫܘܥ صق ܡܠܟ صكقا: ܗܒ ܠܝ ܗܕܐ 

ܫܐܠܬܐ: ܘܐܚܳܘܐ ܠܚܟܝܡܐ ܕܒܝ̈ܫܬܐ ܕܕܝܢܐ ܡܠܟܐ ܘܠܫܒܥܝܢ ܡܠܟ̈ܝ̈ܢ 

ܕܥܡܗ . ܕܐܢܬ ܗܘ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ ܒܠ ܚܘܕܝܟ ܕܬܩܼܠܬ ܛܘܖ̈ܐ ܒܡܬܩܠܐ: 

ܘܣܡܼܬ ܝ ܘܩܪܐ ܕܖ̈ܡܬܐ ܒܡܐܣܬܐ. ܘܐܘܒܫܬ ܝܡܐ ܕܣܘܦ: ܗܽܘ ܕܠܐ 

ܡܫܟܚܝܢ ܗܘܘ ܒܢܝ̈ܢܫܐ ܠܡܣܟܪܗ. ܘܬܩܳܢ݈ܬ ܒܪܝܬܐ ܒܪܡܙܟ ܘܥܒܕܬ 

ܥ̈ܠܡܐ ܒܛܝܒܘܬܟ. ܘܗܫܐ ܡܪܝܐ ܐܠܗܐ. ܚܘܪ ܒܥܡܟ ܘܥܿܢܐ ܕܝܪܬܘܬܟ 

ܦܩܬ حب كدي ܒܒܝܒܐ ܡܪ ܢ ܒܘܢ فق ܘܠܐ بامخفب ند 

ܘܐܬܕܒܪ ܡܢ ܐܝܕܝ ܥܘܠܐ. ܘܡܛܠ ܕܒܛܝܠ ܗܘ ܠܟ ܥܠ ܟܠܗܝܢ حملي 

فى ܫܶܠܫ ܢܫܠܡܝܢ ܐܒܢ وف ܥܐ ܐܡܒ ܗܘܐ لكوتم ܫܒܐ 

ܘܒܪ̈ܩܐ ܕܚܝܠܐ ܐܬܚܙܝܘ ܥܠ ܐܪܥܐ . 

على الأرجح أن مترجم النص العربي إستعمل نسخة 
متأخرة» لأن النص العربي أطول من النص السرياني 
الأصلى» وربما تطور النص العربى بذاته أيضا حتى وصل 
إلى شكله الحالى. 1 

ولتسهيل مقارنة النصين السريانى والعربى») وضعت 
أرقاما بين معقوفين؛ [» للدلالة على المقاطع المشتركة 
ذات المحتوى المتشابه بين النصين. وتعطي هذه اللائحة 
مقارنة بين محتويات النصين السرياني والعربي )27( 


27 في اللائحه: 44 حور حيس » د = داديانوس. 
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ܐܝ النص السرياني النص العربي 
1 المقدمة المقدمه 
ܝ د يكتب رسائل الإضطهاد د يكتب رسائل االلإإضطهاد 
3 تصل الرسائل تضل الرسائل 
د يحضر آلات التعديب 
ܪ ج يظهر في السيرة ج يظهر في السيرة 
̣ ج في ܚܨ 
5 ܨ يسأل عن إسمه ج يسأل عن إسمه 
6 د يطلب من ج أن يؤمن بإلهه د يطلب من ج أن يؤمن بإلهه 
د يضرب ج بالحربه 
7 ج يعدب بين خشبتين ج يعدب بين خشبتين 
ج يعدب على الدولاب 
جسد ܨ يقطع إلى عشرة أجزاء 
ج يعدب تحت الصخرة 
الملاك يبشر ج بالعداب 
8 الملوك يؤْ كدون على آلهتهم الملوك يؤْ كدون على آلهتهم 
ج ينشر إلى فسمين 
9 ܨ يلمى في الحب ج يلمى في الجب مع السباع 
10 ج يبحت عن د ܘ يبحت عن د 
د يدعو السحرة 
ج ينجو من كبير السحرة 
± أنطونينوس يؤمن بالله طيلون ܕ كبير السحرة يؤمنون بالله 
قصه الرجل وثوره 
2012 ديمتل المؤمنين د يمتل المؤمنين 
د فتل رجلا عظيما 


ܗ يعدب فى حول اء حديدى 


ܨ يقارن الصالحين مع الالهه 


ارق 


النص السرياني 


مغناطيس يسأل أعجوبه 


طرقلينوس يسأل أعجوبه 
ع يعي العوت 


القائمون يطليون المعتودية 


ج يسجن ببيت أرمله 
د يذهب إلى ج 


بفاطين يحرضة 
الآرمله تذهب إلى ج 
ع والصم 

الكهنة يقبضون على ¿ 
د وزوحته 

آلكسندرا تحلد 

د يحكم على ألكسندرا 
ܝ 

د يحكم ܗ ܨ 
لويد 3 

5 تأ كل الملوك 
النهايه 
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النص العربي 


أخناطوس يسال ܐܩܒܕ 
ܨ يلمى في البئر 

طرافيني يسأل أعجوبه 

ج يميم المونى 

المائمون يطلبون المعموديه 
أنطونينوس يؤمن بالله 

د يذهب إلى ج 

ܨ يضرب بالسياط 

الخيل تقطع ج إلى أربعة أجزاء 
3 

ܝ د 

ܨ والصنم 

د وزوحته 

الكسندرا تحلد 

د يحكم على الكسندرا 
أل ܨܚ ها 

و دهت 

لخم جح 

النار تأ كل الملوك 

النهاية 
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ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܤ 
ܣܘܪܝܐ ܝܚܬ 


التصيل الأول 


سيرة مأر جأورجيوس 


النص السريانو 


00 1م013 


6 .51 01 5أءق8 71116 
لاع 1 5(//18¢ 156 


[1] 


[2] 


[3] 


19 
ܥܰܠ ܚܺܝܠܶܗ رصان ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ صهامب 
ܕܢ ܟܬܘܒ صعبو وه .]| ܕܟ ܝܚܐ ܓܶܚܐ ܘܰܪܓ݁ܺܝܝܣ 
ܘܕܐ ܢ̈ܛܳܘܢܺܝܢܳܘܣ ܐܶܣܛܪܰܛܠܺܝܛܺܝܣ ܐ ܘܕܰܐܠܶܟܣܰܢܕܪܳܐ 
ܡܰܠܟܬܳܐ ܣܝ ܗ݈ܘܰܘ ܘܶܐܶܬܒ݂ܳܠܳܠܘ ܨ ܠܺܝܘܬܗܽܘܢ 
خضب ܐܡܝܢ 


07 لا 3 
خنضهنا20) ܕܣܰܝܬܘܳܐ ܡܶܝܢ ܡܰܠܚَܰܟܶܐ حفه 0 
ܘܰܒܠܽܘܽܚܳܡܳܐ ܠܟܒܿܖَ̈ܘܙܐ ܕܰܫܪܺܪܳܐ لكب ܗܘܰܘ. ܘܵܠܘܿܬ 
ܕܚܠܬ ارا ܡܩܰܪܒܺܝܢ ܗܘܘ ܠܗܘܢ: ܘܕܢܙܒܚܘܢ 
ܐܠܨܶܝܢ ܗܘܿܘ ܠܗܘܢ: حبمه ب حنا: لايك 
ܐ ܥܠܝ ,3 ܬܗ 2 انسل 
ܘܰܗܘܰܘ ܠܶܗ ܐܪܒܥܳܐ 9 ܡܰܠܒَܰܝ̈ ܒܺܝܳܫܳܬܳܐ ܚܰܒ݁ܪܰܘܗ̱ܝ. 
انك وذ 5 ܣ يكو ® كا 
سف ܗܳܟ݂ܰܢܳܐ. ܡܶܛܽܠ ܕܛܶܒ݂ܳܐ كم ܐܬܳܐ حول: 
ܘܡܛܐ حرصصا ܠܡܲܫܡܿܥ̱̇ܬܰ ܢ: ܕܠܗܿܘ ܕܠܝ 1 صزمدر 
يجرب خخصا ܘܠܰܐܦ݂ܳܠܳܗ ܘܰܠܗܽܪܰܩܠܺܝܣܐ) ܠܐ 
ܒ | ܠܗܘ ܕܢܓܕܘ مب توما ححهَخُةمًا 
ܘܰܙܩܰܦܘ ܥܰܠ ܩܰܝܣܳܐ. ܡܶܛܽܠ ܗܳܢܳܐ ܟܶܬܒܶܬ ܠܘܳܬ 
لين ال شي ܠ 1:0 

كي ومم ܐܰܓ݂ܪܳܬ݁ܳܐ ܠܟ݂ܽܠܗܽܘܢ صكنلذا ܕܒܟܳܠܳܗ̇ 


= حيئيرال» فائدك. 

= طقس قاسي. 

6 200 .000 
أبلو وهيرفليس من آلهه اليونان. 


نم يجح 39 35 
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أآخحة اه8 وزى(5): )يجيه ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ 
لمحتف] م عمش يي :03733 
سان لقع نل بق ازيح اديه 
حدس ااه 43 ܥ 
حنور ܠ ܘܰܦܩܰܢ ܕ݁ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ ضائئي هتما 
ان بض لدتسي 3007 003 
ܕܰܢܚܳܫܳܐ ܘܚܰܪ̈ܦܶܐ® ܕܰܠܛܺܝܫܺܝܢ. ܘܟܶܒܺܠܶܐ® ܕܡܰܬܩܢܺܝܢ 
وتلا ܘܦܳܣܺܩܰܝ ܠܶܫܳܚ̈ܥܶܐ. ܘܟܰܠܒܳܚܺܬܳܐ09 ܕܰܡܥܰܩ݀ܪܳܢ 
ܟܰܕ̈ܫܶܐ:00(356 ܦܝ 33216 03 
3 3 ܒܥ 4:4 - < 
132 3958 1 ]1 
ܕܢܺܐܡܰܝܪ. ܕ݁ܶܐܢ يه ܕܡܶܫܟ݁ܰܚ إنا انتما ܡܳܙܽܘܕ݂ܶܐ 
ܕܥܿܒܪܺܝܢ % ܠܥ ܕܐܠܳܠܚ̈ܗܐ: ܒܪܐ انا ܡܓ̈ܕ لا 
ܕܦܳܓܪ̈ܰܝܗܽܘܢ: دنهي ܐܢܐ ܡܫܒܳܐ ܕܪ̈ܶܫܳܝܗܽܘܢ. ܘܡܰܦ݁ܶܩ 
انا ܡܽܘܒ݁ܗܽܘܢ عم شنقي شرا إنا خختةا 
ܕܒܥ ܗܘܢ وميه ܢܐ ܪܶܓ݂ܠܳܢܗܽܘܢ ܡܝܢ 
نهو كسووةه.. دنهم ܐܢܐ ܦܰܢ̈ܣܰܬܳܐ ܕܪ̈ܶܓ݁ܠܳܝܗܽܘܢ. 


ܝ 3110 528/210 .010 .000 


= مشواة» وهى من ܒ التعديب. 


- شفرات المدية أو السيف» سيوف 
= فود 
0 = كماشات» كلابات. 
1 = كلابات» خطافات. 
2 = ܨܝ ܨ مثاقب. 
3 من هذه العبارة جاءت فصه التنين في السير المتأخرة. 


5 
6 
7 - قدور معلنيه. 
: 
9 


[4] 
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ܘ 
ܠܟܳܠܚܰܒ݁ܳܐ ܪܳܡܳܐ إنا. 

79 *« ® 93 73 7 > ابيب 
ܕܡܛܰܝܒ݂ܺܝܢ هذه ܕܢܰܣܗܕܘܢ. صم ܚܙܺܬ݂ܳܐ ܕܫܢ̈ܕܐ ܛܒ 
حتت به6ه مانب (014., ٠١‏ ܐܢܝܫ ܫܝ 
ܒܗ 88 ܠ لله 13( > 0 
891 اكير نانب قد اميه 
واصم ܕܟܪܰܣܛܝܳܢܳܐ أنا: لا ܐܢ دنا ܡܫܿܡܣܿܥ 
ܡܝܘ 1; ܕܐܙܠܓ يمبوزبه مك ܪܰܘܡܰܢ 
ܠ 3 ܡ 590 135 
ܝ 
ܕ݁ܰܪܓ݁ܶܗ ضضم ܒܰܝܬ݁ܰܪ وخله ܕ݁ܰܗܒܳܝܐ ܣܰܓܰܚܳܐܐ: ܪܗܶ 
3 4 ܠܠܝܐ ܠܝ 9 
0 ܡܝܐ 3 ܒܢ 
هم صصه بوى: : ܟܠ ܡܕܡ وميا ܗܘܐ ܕܗܒܳܐ ܐܘ معامد 
خرؤبه ܘܝܶܗܒܶܗ ܠܡܣ̈ܟܳܥܐ ܘܠ ومحا. ܘܰܢ ܓ 
0 1 1( 11:3 ¦ 
امم انر "از ܦ ܒܟ 58 جك > 
ܐ 1 | 


000. 800 $@8111@ 4 

5 = عائله» آل. 

6 = التربيون: المدافع عن حموق العامة ومصالحها عند الرومان. 
7 = موظف رسمي في المحكمة البيزنطية. 
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اختوا ܕ݁ܶܝܢ ܕܰܫ̈ܡܰܝܳܐ99 ܘܰܐܪܥܳܐ لا ܥܒܰܝܕ݂ܘ 
ܒܐܒܕܘܢ ܡܢ 591 ܐܰܢܶܐ ܓܒ݁ܪ ܒ݁ܳܒܰܟ. ܐܪܐ 
3 3( 30 ܝ 2 3 1313 
< الما تمت < 1310 < 
دشي 3 1 01 
ܓܐ ܘܿܪܓܺܝܣ ܚܬܿܺܚܝܪܳܐ: ‏ ܐܬܚܰܦܰܛ كمه ܕܬܦܰܝܚܣ 
ܠܰܐܠܽܠܳܗܳܐ: ܝܠܝ ركب ܕ݁ܢܶܫܒ݁ܩܳܘܢ ܣܰܟ݁ܠܽܘܬܐ 
ܨ فرك ܬ < 
ك7 ܫܝ ܚܡ ܝ ܐ|1@ 
ܘܗܶܪܰܩܠܺܝܣ ااف علافتة ܕܰܐܪܥܳܐ. ܣܪܰܦ݁ܚܳܘܢ 
ܕܝܝܢ وكهرى: ܗܿܢܢܘܢ ܦܲܓܕܘ م .نكذا ولا تحخم 
ܬܚܘ̈ܡܘ. ܠܡ ܢܚܐ ܒ ܗܽܘ ܕܐܡܪܙܝܝܢ ܐܢܬܘܢ: 
. ܝܵܗܿܘܿܕܝܐ حمهخةفا ܒܓܕ ܘܗ̱ܝ. ܘܥܠ مهمها 
!| ܘܗܝ ܒܪܚܘ ܝ حخم سم[ ܡܝܢ وكلتب 
3 
` 8 ` 93 0 06 3 :ܗܣ 
أقك كىن 13 
لاح ܝ 
توخنم نعي "اشم كخم سشراف كام 


000. 010. 5/2106 8 

9 كسدر: ܐܪܡܝܐ ء؛ ما. قارن إرميا :٠١‏ ( ( . 
لفن ܡ ܠܗܘܢ ܐܠܒܐ ܫܝܐ انحا ܠܐ ܥܒܐ هيه وعم ]ها ܘܡܢ 
ܬܚܝܬ ܫܡܝܐ ܗܠܝܢ) 

0 ܩܕܝܫܬܐ .000 

@00. 0111. $¢ 8110 1 
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ندا 0 7 7 © 3 
فد ايك ل ܒ 

4 ܒܳܬܰܪ ܗܳܠܶܝܢ ܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܰܠܟܳܐ. مامى وك 
هوخس: ولا كنف ܒܫ ܒܘܬ ܥܢܐ ܓܐܘܿܪܓܝܣ 
ܘܐܡܪ ܠܶܗ. ܐܠ ܠܝ ܠܟ ܬܿܪܝ̱ ܒܣܐܥܢܐ 
ܬ݁ܰܘܩܰܠܬ݁ܳܐ ايج ܠܝ )2 

0 تبتبي هم اشن نان 33503 
ܘܢܣܬܿ ܪܰܩ. وكم ܚܬܳܐ ܡܰܠܟܳܐ ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܗܲܕܲܡܵܘ̈ܗ̱ܝ 
اهؤومه. ورصضبه جح" ܐܰܪܥܳܐ ور( ܗ݈ܘܳܐ: هفم 
يي شه فا يي 33 
ܕ݁ܶܗܘܶܐ ܓܺܝܓ݁ܠܳܐ ܒܛܽܘܦܣܳܐ ܕܡܰܣܳܪܵܐ. ܘܢܶܬܩܰܒ̈ܥܳܢ 
ܠ 33 7 3 3 5 3 :. 
5 30 :3 ,< < 

ܕܡܰܘܬܳܐ ܕܡܰܢܓܰܢܽܘܢ24. ܕ݁ܗܘܳܬ ܡܬܟܰܪܟܳܐ: ܘܐܫܬܰܠܶܡ 
حقدة 1 ‫ جف ܚ 
هملكا ܡܶܬܚܺܝܙܝܳܐ ܗܘܳܬ. دسم ܠܬܰܚܬ ܐܝܟ 
ܣܰܟܳܝܰܢܝܳܬܳܐ ܡܒ݂ܰܗܩܳܐ ܗ݈ܘܳܬ. وكفم ܕ݁ܢܩܺܝܡܽܘܢܳܝܗ̱ܝ 
م ل 4 999 ` ` 09 
ܠܗܘ هنا ܕܓܝܔܓܠܐ: ܒ ܒܢܦܫܗ ܘܣܓܿܝ 


2 ܦܚܡ: ܡܬܝ ܝܘ : ܝܓ قارن: متى :١7‏ *\ . 
ܐܗܘ ܕܝܢ ܐܬܦܢܝ ܘܐܡܪ ܠܟܐܦܐ. ܙܠ ܠܟ ܠܒܣܬ ܪܝ مهدا" ܬܘܩܠܬܐ ܐܢܬ 
ܠܝ.) 

3 = إسفين» وتد. 

4 = محرك لآلة حربية» آلة تعذيب. 
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حاحلا ܗܘܳܐ كر ܐܡܰܪ: ول( ܡܶܬܦܰܕ݂ܶܐ ܐ݈ܢܳܐ صب ܗܳܠܶܝܢ 

ܐܘ̈ܠܨ ܢܐ ܡܰܟ݁ܺܝܠ: ܘܬܘܒ ܐܬܬܘܺܝ ܒܪܶܥܝܳܢܶܗ ܘܶܐܡܰܪ: 

حصنا ܢܦܫܝܼ̱ ܗܳܠܺܶܝܢ ܐܬܚܰܫܰܒܬܝ̱ ‏ ܐܣܬܰܟ݂ܳܠܝ̱ 
غها سياس ܝ ܣܒܐ 1 13 
ܝ 0 ܒܒ ܒ )1 
الات ܟܰܫܺܝܪܳܐ ܘܰܣܠܶܩ ܠܥܶܠ ف ܓ݁ܰܝܓ݁ܠܳܐ 

ܒܝܨ )ܒܒ ܒܒܫܒܒܒܐ ܢ هام انا ܠܗ 
ܠܢܰܦܫܢ (26) 

0( 0 -0(5 .ܬ 00 
ܕܓܝܓܝܠ̈ܐ. ܘ ܢܬ حكة,ا حدكهم له 
ܐܬܦܣܿܩܘ ܗܲܕ݂ܡܵܘ̈ܗ̱ܝ. 6 مدر ممحهه رونا صحخا 
مسمحخا ون ؤمب ܘܡܰܠܟܳܐ هافه خسنا حدر 
ܡܰܓܢܰܛܺܝܣ ܐܶܣܛܪܺܛܠܺܝܛܺܝܣ كر ܐܡܪܺܝܢ. تحب 
ܐܢܬܘܢ ܥܰܡܺܡܶܐ ܕܰܐܠܺܝܚܺܝܗܶܐ ܐ̱ܚܪܳܢܶܐ لا ܐܝܬ. “الا 
افكهة ܘܗܽܪܰܩܠܚܝܣ ܒܢܰܩ̈ܒܳܬܳܐ ونم ܪܳܒܳܐ ܗܝ 
38 95 644 336 ` اسخارت 
«١ 7‏ ܠ ܕܓ݁ܐܘܰܪܓ݁ܺܝܣ به ܕܐܫܬܿ ܢܕܘ ܒܗ 
ܝܗܬܿܘܵܕܝܐ. ܡܛܼܲܛܠ ܡܢܐ لل ܐܬܐ ܦܰ ܝܗ ܠܪܡܡܪܗ ܡܝܪ 


2 ܀ 
܀ ܀ 
سه ܦܟ ܀ 

܀ 


5 = الرياضي» وتستعمل كلقب للشهداء والقديسين. 

6 ܦܚܡ: حدما حيد: صه. قارن: لوقا: 371 : 17. 
ܐܘܩܥܐ ܝܫܘܥ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܘܐܡܪ , ܐܒܝ , حامرنْي ܣܐܡ ܐܢܐ ܪܘܚܝ.) 

7 ܦܚܡ: ܦܪܟܣܝܣ ܝܛ : ܠܕ . قارن: أعمال: 4(: 4". 
ܐܘܟܕ ܝܕܥܘ ܕܝܗܘܕܝܐ ܗܘ :ܐ ܩܥܘ ܟܠܗܘܢ ܒܚܕ ܩܠܐ ܐܝܟ ܫܥ̈ܝܢ ܬܪ̈ܬܝܢ. ܕܪܒܐ 
ܗܝ ܐܪܛܡܝܣ ܕܐܦܣܝ̈ܐ. ) 


(0.0 
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ܒ 4 - :5 ܥ 0 

حدس دنا وخافا احا حم 3 
ܕܓܘܒ̈ܐ. ܐܝܬܰܘܗ݈ܝ ܗܘܐ ܝ ܟܢܐ ܕܫܳܪܽܘܬܵܐ. ححدرنا 
ومسي ܕܥܣܿܝܪ ܫܳܥܺܝܺܝܢ: ܗ݈ܘܳܬ݂ ܕ݁ܶܚܠܬܳܐ ܪܰܒܬܳܐ: 6 امخنا 
ܕܛܘܪ̈ܐ ܢܬܗܿܓܡܘܢ. ܘܚܶܫܽܘܒܳܐ ܥܰܠ ܐܪܥܐ ܦܪܰܚܣ 
ܗ݈ܘܳܐ حتفا ܕ݁ܢܽܝܘ̇ܪܳܐ. ܘܰܪܡܺܝܘܬܐ رافح[ ܕ݁ܒܽܘܬܳܐ. 
وشا ققيبه يفضي ل سا ܒ( اباد 
ܘܟ݂ܶܢܫܳܐ ܕܡܰܝܺܝܠܰܐܟ݂ܶܐ ܥܰܠ فدضه ܕ݁ܓ݁ܽܘܒ݁ܳܐ في مكنا 
ܘܐܡܪ ܠܗ ܡܰܚܪܰܢ ܠܓܒܝ ܒܠ ܠܚ ܐܡܝܪ ائا 
ܡܰܝܠܰܐܒ݁ܳܐ و 2291# ومكي. سه ܠܘܟܐ كنا 
ܘܰܐܣܶܩ ܠܺܝ ܠܓ݁ܶܐܘܰܪܓܺܝܣ حب ܡܶܢ ܬ݁ܰܡܳܢ. ܡܶܛܽܠ 
ܕܐܡܪ ولا ܡܬܦܿܰܕ | ܐܢܐ ܡܢ ܗܳܠܶܝܢ ܨ . ܢܘܕܘܢ 
ܒܰܚ ܘܰܢܗܰܚܡܥܳܝܘܢ: ܕ݁ܶܐܢܳܐ إنا الوه ܕܰܐܒܪܳܗܳܡ 
5)مفعفشف ابه 001 حم ܒ ܣܠܩ ܡܢ 
ܓܘܼܒܐ: ܐܚܕܗ ܡܰܪܰܢ حُامويه ܘܐܡܪ ܠܗ. ܗܕܐ ܝܝ 
ܐܟܐ ܕܓܒܠܬ ܠܟܰܥܳܢܰܢܧܳܐ(31) مرصما. دع وه 
ܢܚܡ̇ܬܳܟ. ܘܢܦܰܚ ܒ݁ܰܚܐܰܦ݂ܰܝܘܽܗ݈ܝ 77 ܪܘܚܝܐ 
ܕܩܽܘܕ݂ܫܳܐ. ܘܒܪ كين ܦܳܢܰܘܩܺܝܢ مخصا ܘܐܡܪ 


8 ܕܢܪܡܘܢܗ .00@ 

9 = العهد. 

0 ܦܚܡ ܡܦܩܢܐ ܓ : ه. قارن خروج *: ". 
ܘܐܡܪ ܠܗ : ܐܢܐ ܐܢܐ ܐܠܗܗ ܡ ܕܐܠܗܗ ܕܐܒܪܗܡ: اليو ܕܐܝܣܚܩ: 
ܐܠܗܗ ܕܝܥܩܘܒ.) 

1 ܠܒܪ ܐܢܫܐ .000 

2 ܡ يعسن هب؟ فح 03/0 :13163( 
ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ : نكس ܒܗܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܩܒܠܘ ܪܘܚܐ ومهرها.» 


26 
ܠܗܘܢ ܙܠ ماحم ܐܰܝ ܗܘܒ ܠܕ ܳܐ محخ يفا 
امتحون عمد وى انيه 
الح ار ل ا ال :05 
00 

لل ات ܠ 
ضكتخا ܘܶܐܫܟ݂ܰܚ ܐܢܽܘܢ هج ܦܬܰܟ݂ܪܶܐ94. ܘܩܺܝܡ 
ف شكفا 9 ܬ نب 9 يك كما 
ܕܰܕ݂ܝܳܢܳܐ. حك شه خبه ܡܰܠܟܳܐ ܐܶܐܡܰܪ ܠܶܗ ܡܰܢ ܐܢ̱ܬ. 
مدخنا ܐܡܝܪ ܠܟ. ܐܢܐ ܐܢܐ ܓܘܿܪܓ݁ܚܝܣ به 
ܕܐܬܦܰܣܰܩ فهف ܒܓ̇ܝܓܠ̈ܐ. حصنا ܚܣܝܕܬ ܠܡܣܦܝܝܐ 
ܘܐܡܝܪܬ ولا ܡܫܟܚ ܕܢܦܰܟ ܝܟ ܡܢ ܝ ܗܐ ܐܐ 
اميت دا شير 2 الى ܐ 
لحن" المي نك ف 0 
ܓ ܠ ܝ 5( ام 
ܓܘܿܪܓܝܣ بده ܕܚܒܰܫܬܢܝ̱ ܒܓܘܒܳܐ. 

7 9 هما ܝ ܐܶܣܛܪܰܛܠܺܝܛܺܝܣ 
ܠܓܐܘܿܪܓܝܣ ܕܚܝܝܐ ܘܩܺܝܡ ܡܝܢ حبني ܟܝܬ : 
د <( ون < 83 ܗ 

لحن ܝ& محر اتن حم 05 از سهد 
ترك عم ܠܥܪ 3 ܒ 0533( 0:0000 


3 ܧ8111'(@$ .011 .000 
4 “مسد ܠ 
5 = حاشية. 
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ܢܶܬ݁ܩܰܓ̈ܠܽܘ + وقفكيهه "اتن ܠܥ :60 له 
السو فوا :19 63 9 يقر تجار يذ 
مها ܒ ܓܐ ܘܿܪܓ݁ܺܝܣ كفم صحخا. ولشخةي 
اعتر ܳܐ § ܥ( ܒ 10 © ]1 
العا اقش 84 :1 

ا ܐܐ ܒܠܒ ܠܬܠ 1 
ܣܐܘܳܢܳܐ ܕܦܰܪܙܠܳܐ: ܘܣܳܡ ܒܪܶܓܠܰܘܗ݈ܝ ܕܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܘܣܰܟܶܟ݂ 


7 2 ܝ ܝ ܀܀ܘ ܟ« 


لمي تبجوهنه. معنحا ܕܝܢ ܡܛܠ اكب ܕ ܗܘܝ 
ܕܪܶܓܠܺܝܘܗ̱ܝ. ܘܙܪܳܕܐ ܗܘܐ ܕܡܐ مهنائه. وحكم 1 
ܐܫܟܚ ܕܢܛܥܢܝܘܗ̱ܝ ܠܣܐ ܘܳܢܳܐ ܩܰܠܺܝܠ ܩܰܠܺܝܠ خم 
ثب[ جع ܠܰܡܕܺܝܢܬ݁ܐ. و حمكا ومب كم ساميوى 

شي شت انيت ܠ | 
اذ ابس ܥ قشم سين تسب اا 
:3 ܒ 180::3 3( 04 
ܒ ܬ ناش مانا 
ܐܠܗܝ | ܟܢܝ اسم 18 وكين 


ܒܫܥܬܿܐ ܝ ܠ ܡܰܺܝܩܺܐܝܠ ܪܰܒ صنلاحا 6 


000. 800 521/3126 6 

7 ܝ 8110 8111¢(¢§$ .011 .000 

8 ܝ 8110 52[/21026 .0111 .000 

9 كسدر: ܡܙܡܘܖܿܐ ܡܒ ܐ ه. قارن: مزمور )£ :1 . 
ܐܠܡܢܐ ܡܬܛܪܦܬܝ يكم ܘܠܡܢܐ ܬܡܝܗܬܝ., ) 

0 كسدر: ܡܙܡܘܪܐ ܠܚ : ܟܐ . قارن: مزمور /": .7١‏ 


ܐ| ܬܫܒܩܢܝ ܡܪܿܝܐ ܐܠܗܐ ܘܠܐ ܬܪܚܩ ܡܢܝ.) 
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ܒܠܚ مالا ܒ݁ܺܝܙܘܳܪܶܗ ܘܪܳܐܐܳܣ ܠܶܗ ܥܰܠ ܪܶܓܠܰܘܗ̱ܝ. 
ܘܬܘܒ ܠܐ سى ܒܰܟܳܐܒܳܐ. 

اال وت ا ܥ 1338 
ܠ 3 1% 
ا 3 835 00 5 & 3333 
7 03 )® لصفل :947 
فب ܕ݁ܡܰܬ݂ܚܰܬ݁̈ܝܳܢ لا حخره. ܕܰܥܘ كمه ولا ܗܘܳܬ 
ܐܰܠܠܚܚܺܝܗܶܐ حخره ܒܝܪܺܰܝܬܳܐ. "الا زحتصا ܐܢܘܢ 
ܚܰܪ̈ܒ݁ܶܐ. 'انا ܓ݁ܶܝܪ ܥܶܪ̈ܒ݁ܶܐ ܣܰܓ݁ܺܚܺܝܶܐܐ ܐܝܬ ل430) 
2 ܟ < 03.9 
ܕܡܳܪܰܢ ܘܰܐܠܳܗܳܢ. ܡܶܛܽܠ"" ܕܝܢ ܕܬ݁ܢܺܝܬ݂ ܠܺܝ ܫܰܡܳܗܶܐ 
3 0( 3:00 ܒ( 1055 
كك ܡܰܠܟܳܐ. نه ܫܳܘܶܐ ܠܳܟ݂ ܒܦܽܘܚܳܡܳܐ. ܫܶܡܥܽܘܢ 
مها (45) 4 ܓܐ ܘ يان 5 )46( 
وكلهكهيما!47. ܫܡܘ انه يكنا ܓ݁ܰܒܚܳܐ. ܐܘ 
امنا كما لا و ل سا ةم 
7 00 
ܘܗܶܪܰܩܠܺܝܣ كشاززا. ܐܡܪ ܠܺܝ ܡܢܘ ܡܢ ܗܳܠܶܝܢ 

1 381116(¢$ .0111 .000 
2 = أثينا: من آلهة اليونان. 
3 ܦܡ تدسني 5 ܒܗ قارن: يوهيا 51 1 
ܙܐܝܬ حمارب أت ܥܖ̈ܒܐ ܐܚܪ̈ܢܐ.) 
4 ܡܛܘܠ .000 


5 ܝ .011 .000 
6 ܝ .0111 .000 


47 = لصوص. 
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ܓܒܿܐ ܠܺܟ. ܥܪܺܝܡܽܘܬ݂ܳܐ ܕܣܳܗ̈ܕ݂ܶܐ ܘܚܽܘܒܳܐ وضةومنا. 
ܐܘ ܬܰܟ݂ܬ݁ܽܘܫܳܐ ܕܰܟܬܝ̈ܫܶܐ. اه ܒ ܥܶܠ ܨ ܒܳܒܳܝܘܬܳܐ 
ܕܟܶܗܘܡܪ̈ܵܐ. ܡܰܪܝܺܡ ܕܝܶܠܕܰܬ ܠܰܐܠܳܗܳܐ ܒܐ݈ܢܳܫܽܘܬܵܢ. ܐܘ 
ܪܰܒܠ ܩܳܛܠܰܬ تخُمال ܕ݁ܰܐܠܳܝܗܳܐ. سما انا ܕܝܢ 
ܕ݁ܰܐܠܳܗܰܝ̈ܟ݂ܽܘܢ ܦ݁ܰܩܪܶܐ ܐܶܢܽܘܢ. ܕ݁ܝܽܘܬܪܳܢ ܠܺܝܬ݂ ܒ݁ܗܽܘܢ. ‏ 
[13] ܆ ܗܝܢ كفم ܡܰ̈ܠܒ݁ܳܐ حةلا ܕ݁ܰܒܰܡܰܓܰܠܒ݂ܶܐ 489 
ܢܶܒܠܰܥ. وحكه ܛܽܘܒܳܫܳܐ حصا واسكاؤس فكه 
فهيجهتدي. ܡܝܢ وبب ܕ݁ܶܐܬܢܰܰܓ݁ܰܝܕ: ܐܡܰܝܪ لبه 
صيحيكيم. ܐܬܐ ܫܐܠ إنا صلب. ܐܢ ܡܚܘܐ ايج 
كلد صبهةمص إنا حالئٌوبي. ܗܳܐ امج يوزكا 
ܐܪܒܰܬ݂ܥܣܺܝܪ صضةاخت ورصسمحنما. ܘܟܽܠ ܡܰܘܬܒܳܐ 
ܐܝܬ به ركنا ܕܩܰܝܣܳܐ. ܕܡܰܝܢܝܗܽܘܢ ܕܦܿܺܺܐܪܶܐ 
ܘܡܶܢܗܽܘܢ ولا ܦܺܐܪܶܐ. ܐܢ ܡܪ ܐܠܐ “ايج ܘܡܶܫܬܪܶܝܢ 
ܡܝܢ ܕܪܺܝܫ: ܘܰܐܝܠܶܝܢ ܕ݁ܰܕ݂ܠܳܐ قار( ܐܢܽܘܢ: ܢܶܬ݂ܪܰܓ݁ܽܘܢ 
ܘܰܢܝܩܺܝܘܡܺܝܘܢ ولا ܦܺܝܐܪܶܐ: ܘܰܐܝܚܠܶܚܝܢ ܕܰܕ݂ܦ݁ܺܐܪܶܐ ܐܢܶܝܘܢ 
ܢܬܠܽܘܢ ܦܺܐܪ̈ܐ: ܡܗܿܝܡܢ ܐ݈ܢܳܐ ܒܰܐܠܳܗܳܟ݂. ܐܡܪ ܠܶܗ 
ܓ݂ܽܘܒܳܫܳܐ ܓܐܘܿܪܓܝܣ. كه ܡܛܳܠܳܬ݂ܳܟ݂ حخر انا 
م “الا ضيه مكب ܕܩܳܝܡܺܝܢ ܡܨ .ܠܐ انا مم 
ܐܠܳܝܗܳܐ. ܘܣܺܝܡ حُهؤزكا ܘ݂ܳܰܠܳܢ امسلا ܕ//ܪ 
ܐܫ ههه ܘܰܐܪܥܳܐ ܥܬ ܘܕ݂ܶܚܠܬܳܐ ܪܰܒܬ݁ܳܐ ܗܘܳܬ 
وخدفا ܕ݁ܚܰܝܺܝܠܶܐ ܐܶܬ݂ܚܙܰܚܘ ܥܰܠ ܐܰܪܥܳܐ. ܘܥܰܠ ܗܳܠܶܝܢ 
ܐܪܒܬܰܥܣܰܪ̈ ܡܰܘ̈ܬܒܳܐ. ܘܶܐܫܬ݁ܪܺܝܘ وفنا ܘܶܐܬܢܟ ܒܘ 
اتخنا. ܘܰܐܝܠܺܶܝܢ ܕ݁ܰܕ݂ܦ݁ܺܐܪܶܐ ܐܢܽܘܢ ܐܬܚܰܘܺܝܘ ܒܦܿܺܐܪܶܐ. 


3) 


سكي ركاذا “انمي 3 
جاسحسضل سدم دا ܣ | 
قات مد عفيض]: لخب لس به نام 
ܠ مسهر عمف 2 3 )| 
لاقت ابض <( ان ܥܒ كلك 
ܕܰܠܒܶܚܝܬ امد( ܢܳܐ ܠ. حصا ܕܡܶܬ݂ܚܰܫܰܒ إنا 
2001117 

0 ان ܠܗ ܡܰܠܒ݁ܳܐ 43( بات 
ܐ 310 < ܥܒ 70 
ܝ ܡܝܢ ܒ ܝܬ ܐܣܺܚܪܳܐ ܘܰܐܩܺ ܝܡܗ ܗܘܐ 
ܩ ܙܡ ܘܗ̱ܝ̱. اهم ܠܗ ܡܰܠܟܳܐ. ܐܝ ܬ ܒܘ ܢ 
ܓܽܘܪܢܝܐ ܝ ممم وكتعيف ܡܢ ܫܘܥܳܐ. ولا ܐܢܝܫ بد 
| ܒܝܢܐ ܕܐܢܫܐ ܡܰܝܳܬܳܐ ܕܩܒܰܚܪܺܝܝܢ ܒܒ ܐܢ بد 
عتسخ , ار اي :< 4ك وناك 
ا اسسطتلك 1 اين كدي )ܐ 
ܢ :3 قياف 
ج ܝ 
ار ني ال < < 133 
ܡܢ ܢܘܓܪܵܐ ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ. ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܓܐܘܿܪܓܝܣ. 
ܒ݂ܰܘܢܫܽܘܗ݈ܝ ܠܗܘ ܥܰܦܪܳܵܐ ܘܐܝܬܐܘܗ̱ܝ̱ ܠܗ ؤكا. هوكم 
ܫܰܩܠܶܗ ܛܛܽܘܒܳܫܳܐ ܠܥܰܦ݂ܪܳܐ ܗܰܘ. ܣܰܡܗ ܩܕܿܡ ܡܳܪܝܳܐ. 


6 


ܟ 


9 ܧ3111(¢$ .012 .000 
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ܘܚܳܪ ܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ9"@ ورُكد ܘܶܐܡܰܪ. ܡܳܪܝܳܐ ܐܚܺܝܕ ܟܽܠ 
ܕܐܐ ܡܫܬܪܳܐ: ܠܒܺܝܫ ܙܳܟܽܘܬܳܐ܆ ܢܽܘܗܪܳܐ ܕ݁ܶܠܥܳܠܰܡ. 
ضما ܟܽܠ ܠܳܟ ܩܺܝܪܶܐ انا حخْهرا. ܣܰܒܪܵܐ هَِخا 
ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܡܠܶܟ݂ ܡܰܠܚ̈ܶܟܶܐ: ܗܰܒ ܠܺܝ ܫܶܐܠܬܳܐ 
ܗܳܕ݂ܶܐ ܕ݁ܶܐܚܘܶܐ ܠܚܰܟܺܚܳܡܳܐ ܕܒܺܝ̈ܫܳܬܳܐ ܕ݁ܰܕ݂ܝܳܫܳܐ ܡܰܠܟܳܐ 
ܘܰܠܫܰܒܥܺܝܺܢ ܡܰܠܟܺܝܰܢ ܕ݁ܥܰܡܶܗ. ايه بوه ܡܳܪܝܳܐ 
اللا ܒܰܠܚܽܘܕܳܝܟ: ܕܰܬܩܰܠܬ ܛܘܪܶܐ حصهملا. 
ܘܣܳܡܬ ܝܽܘܩܪܳܐ ܕ݂ܪܳܡܳܬ݁ܳܐ ܒܡܰܣܺܐܬܐ 935 ܘܰܐܘܒܰܶܫ݀ܬ݂݀ 
مضا ܕܣܽܘܦ. ܗܰܘ ولا ܡܶܫܟ݁ܚܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ حلد ܐܢܳܚ̈ܫܳܐ 
ܠܡܣܟܪܵܗ. ܘܰܐܬܩܶܢܬ ܒܰܪ̈ܝܳܬܳܐ حاصاي. وحخرا 
ܥܳܚ̈̈ܠܡܐ ܒ݁ܛܰܝܒ݁ܽܘܬ̣ܳܟ݂. ܘܗܳܫܳܐ ܡܳܪܝܳܐ ܐܰܠܠܳܗܳܐ ܚܘܪ 
ܒܥܰܡܳܟ ܘܰܒ̈ܥܳܢܳܐ 97 ܕ݁ܡܰܪܥܺܝܬܳܟ. ܕܰܦܪܰܩܬܳܗ̇ حلم 
ܒܪܳܟ݂ ܚܰܒܺܝܒ݁ܳܐ ܡܳܪܰܢ ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. لا ܬ݁ܶܫܒܩܺܝܗ̇ 
وا اخرز ܡܢ ܐܝܕܝ ܥܳܚ̈ܘܠܐ. ܡܛܠ ܕ݁ܒܛܺܝܠ يه 
حب ܥܠ فكوت ܒܰܪ̈ܝܳܬ݁ܳܟ ܠܥܳܠܰܡ ܥܳܠܡܺܝܢ 
ܐܡܺܝܢ ܘܰܐܡܺܝܢ. 

ܘܟܰܚܕ݂ نمكم ܨܠܳܝܘܬ݂ܶܗ ܘܶܐܡܰܚܪ ܐܡܳܚܝܝܢ: ܗ݈ܘܳܐ 
ܕܠܽܘܚܝܳܐ وااو ܥܰܫܺܝܢܳܐ. ܘܒ݂ܰܪ̈ܩܶܐ ܕܚܰܝܺܝܐܐ ܡܰܒܪ̈ܩܺܝܢ 
ܗܘܰܘ. ܘܡܰܝܢܗܪܺܝܝܢ ܗ݈ܘܰܘ ܥܰܠ فكْبن ܕ݁ܽܘܟܬܳܐ ܗܳܝ 


0 52/2106 .010 .000 
1 ܦܚܡ ܐܫܥܝܐ ܡ ܐ مح. قارن إشعيا :4٠‏ ( ( . 
ܐܘܬܩܠ ܛܘܙ̈ܐ ܒܡܬܩܠܐ: ܘܪܡܬܐ ܒܡܣܐ ܬܐ ) 

0000. 0111. 51/2116 2 
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ܕܣܰܝܡ ܗ݈ܘܳܐ خُبن ܥܰܦ݂ܪܳܐ ܗܰܘ. ܘܩܳܡ 93 ܢܳܦ̈ܫܳܬܳܐ 
ܕܓ݁ܒ݂ܪܳܐ وونها ܘܶܕܶܛܠܳܝܶܐ صضاات54) ܦܰܓܪܺܝܢ. ܘܟܿܰܕ 
ܐ ܢ 36:53 4005 | 
ا اا ا ل خسري نك متم 
يس ا ل 9 انار 6:30 رتم 
كو امك عي 22 اند اشم 3 
توكللا. ܐܡܝܪ ܠܶܗ ܡܰܠܟܳܐ مضا ܠܟ݂ܽܘܢ (حنا 
تياكب انلك © 
ا لات لل ابا ع لوده ند 
حك شحكمر لسقينم بت تعره شاه 
لافات :9 3 6( 9 _ تست ]| 
يس دسي" لباب ول ةعسوم 
ܡ 54 ܒ <( شك 1 | 
ونال عا ܠ لتو ممم 
7 93 حيس[ ± 5 2 امال 0 
ܠ ܝ ܝܢܒ 83 313 
لمر ميل 

[(16] ومو ܡܢ ܒܳܬ݁ܰܪܟ݁ܺܢ ܪܘ كنة ܗܢܘܢ وااتسصه 
عدا 3:2 :< 38338 كاه 33 
كع خين شير شن لحاى بلا لشيس 
مش 1 لد ,سير اسن 113 

3 ܝ 8110 5/2106 .0111 60 
4 310/ا52 .012 .000) 
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± 93 99 9 5 يسن 
مهوت ܡܫܺܝܚܳܐ. ܡܛܠ وال اتسصحجب 56 ܠܘܳܬ݂ܳܟ. 
ومسكمتب ܡܢ ܗܽܘ ܘܠܙ ܢܳܐ ܡܪܒܐ مبدها ܡܪܿܝ̱ 
0 4( ܒ ܒ عر سس :| 
09 ل ® ܡ 99 97 9:0350 )< 
ܒ 3( ܠܠܒ 3313 ܠܒ < ÷| 
86 ܓ ني نود حي 393 لومم 
ܗܳܝ. ܘܰܢܦ݁ܰܩܘ ܡܶܢܳܗ̇ ܡܰܚܺܝܳܐ ܣܰܓ݁ܺܚܺܝܳܐܐ. ܘܰܐܥܡܶܕ݂ ܐܶܢܽܘܢ 
ܒܫܡ اخا محا 9 ܢܝܐ وممهوها. هخم ܫܠܝܡ 
3 ܐܡܪ ܠܗܘܢ . ܒ ܫܡܗ ܕܡܰܚܪܵܢ ܝܫܘܥ 
ܡܫܺܝܚܳܐ. ܠܘ ܠܟܽܘܢ ܠܦܰܪܳܕ݂ܺܝܣܳܐ ܕܐܠܠܳܗܿܐ. ماوت 
ܬ سنا “قد ل 1 محال 
[7] مسومب ܐܡܺܝܪ ܡܰܠܟܳܐ وومنا حصسمتحخا 
سحرهبوي. ل( ܐܡܪܪܵܬ حفى ܕܚܰܪܺܫܳܐ ܗܘ ܗܳܢܐ. 
ܘܰܕ݂ܡܰܘܬܳܐ وهاءرا امم مرصب: حم اصم ܕܡܰܝ̈ܬܶܐ 
ܠܳܡ ܐܩܰܝܡܬ. ܐܢܐ ܢ ܓ ܐܢܐ امخنا صدخم 
آنا ܠܶܗ ܠܓ݁ܶܢܣܳܐ ܗܳܢܳܐ ܕܰܓܠܺܝ̈ܠܳܝܳܐ"9. ܘܰܦ݂ܩܰ 
حعسمثشمنيا وحة لا: ܕܒܥܘ حكن ܐܢܚܬ]ܐ ܡܝܐ 
ܐܰܪܡܰܠܬܳܐ ܡܣܟܳܢܬܳܐ. ܘܚܽܰܘܒ݁ܫܽܘܗ̱ܝ ܠܗܳܢܳܐ ܠܘܽܬ݂ܶܗ 
الح :1 ܠܝ رفحب 
ܠܗ ܘ ܠܰܐܝܠܶܝܢ ܕܡܚܒܺܝܢ حبه. خم ܡܬܐܣܪܿ ܬܰܡܺܝܢ: 
ها ܒ ܝ 
7 ܒܕܐܘܢܐ .00@ 


ܠ كلمة 
«جليلي» بمعنى سلبي. 


3 

ܘܟܰܕ݂ ܐܠ ܢܰܨܺܝܚܳܐ ܠܥܽܘܡܪܳܗ̇ ܕܗܳܝ ܐܪܡܰܠܬܳܐ: 
اد ته ܡܳܐ ܠ ܨ 
ܟܠ < كن ارا 30 
سنا بان ا < 33 33 
1 
ܐ 0 كن © :| 
بخ حص كين ܒܒ اب انيتا 
لقي ا ا 3 
متشان دعن لمشلا اير م سود 
كا 35 33 < ܒ 1 
اك ܒ 3 113 ةا 
ܕܐܝܬ ܗܘܐ ܒܒܺܝܬܳܐ: ܘܒܗ ححرنا ܐܘܠܶܢ مسا 
ܒ 3613 .3:38 ܝ | 
الس ل ا ارت ا ܠ 
ܒܠ 3 1002 < 

ܘܶܐܬܒܳܣܺܰܡ ܗܘܐ ܒܚܪܘܬܐ. 
7 89 73 3 ; ايكيا 
1 ( 0( 0( 5 
33 04:5 
سمحي لي يناه سار © 
جاتن 6 1 305 
م يهم كسة ا ل ا ل 3 


9 = الذراع: وحدة مقياس قديمة للطول تساوي عادة نحوا من ١6‏ إنشا. 
0 52(/213 .012 .000 
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ܠܠ ܟܝ̱ /ܐܢ̱ܝܬܬܳܐ لل وئسهة /ܢܳܢܐ ܐܠܢܗܗܽܘܢ 
وحتمهيننا ܐܝܟ وايطي ممخزاى: لا ححرربه ܐܢܐ 
ܕܝܫܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. اصمّا ܠܶܗ /ܐܢ̱ܬܬܵܐ بهى. ܡܳܪܝ̱: ܐܢ 
ܐܫܟܚܬ ܪܰܚܡܳܐ كب 0 امكح ܐܡܬܳܟ 
ܩ݀ܕܲܡܲܝܟ. ܗܳܐ ܐܝܬ ܒ݁ܒ݂ܺܝܬܝ̱ ܛܰܠܝܳܐ: سزها ܘܰܥܘܿܝܪܵܐ 
ومحنها. ܐܢ ܗܳܟ݂ܺܝܠ ܡܵܪܝ̱ خن ܠܽܘܬܳܟ݂ ܬ݁ܰܐܣܐ حزي: 
ܐܦ انا صبةمصنا ܐܢܐ خاكووب. ܐܡܪ ܠܗ̇ 
ܛܓܘܒܳܥܳܐ ܩܰܪܺܒ݂ܳܝܘܗ̱ܝ̱ ܠܺܝ ܠܗܳܪܟܳܐ. وخر متحاه 
حذاه ܐܡܿܪ: يكنا ܢܐܣܝܟ صني ܝܫܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ. 
ܘܰܢܦ݁ܰܚ ܒܰܝܐܦܰܘܽܗ݈̱ܝ̱: ܘܰܢܒܰܠ ܡܝܢ حتلوبوي ܐܝܟ 
ܩ̈ܠܳܦܶܐ57) ܘܒܗ ܒܫܳܥܬ݁ܳܐ ܐܬܚܥܰܝ ܠܶܗ. ‏ ܐܡܪܵܐ 
ܐܡܗ. ܡܺܚܪܝ̱ ܢ ܫܡ ܥ ܒܚܐ ܕܢܝܘ̈ܗ̱ܝ̱ ونبو حب 
ܒܪܶܓܠܰܘܗ̱ܝ̱ ܐܡܰܪ لبن ܩܰܕܺܝܫܳܐ. ܛܽܘܪܺܝܘܗ̱ܝ̱ كلد 
ܥܕܰܡܳܐ ܕܩܳܝܪܶܐ ܐ݈ܢܳܐ ܠܶܗ ܠܰܥܒܳܕܳܐ امنا ܕܡܶܬܒܥܶܐ 
ܠܵܢܝ. ܘܢܫܡܥ ܒܐ ܕܢܘ̈ܗ̱ܝ̱ ونبو حلب ܒܢܶ̈ܓܠܰܘܗ̱ܝ̱ 
ܘܢܳܐܬ݁ܶܐ ܠܘܿܬܝ̱. ܘܢܶܗܘܶܐ كلب ܡܫܰܡܫܳܫܳܐ ܕܡܰ̈ܠܬܳܐ. 
ܘܫܶܬ݂ܩܰܬ݂ ܐܰܢ̱ܬ݁ܬ݂ܳܐ ܗܳܝ ܘܬܘܳܒ ܠܐ ܐܡܪܚܰܬ ܕܰܬܦܰܢܶܐ 
ܠܝ ܦܶܬ حصا. ܡܛܠ ܢܝܗܝ ܗܘܐ فزن ܘܦܶܗ ܐܝܟ 
[(18]) ܘܰܠܚܰܘܡܳܐ ܐ݈ܚܪܰܢܳܐ ܩܺܝܡ ܗ݈ܘܳܐ ܡܰܠܟܳܐ وومنا 


1 ܦܚܡ: ܒܪܝܬܐ مس: ܓ . قارن: تكوين 4( :< . 
ܐܘܐܡܪ ܡܪܝ : ܐܢ ܐܫܟܚܬ ܪ̈ܚܡܐ ܒܥܝܢܟ : ܠܐ ܬܥܒܪܿ ܡܢ ܥܒܕܟ.) 
2 ܦܚܡ: ܦܪܟܣܝܣ ي: مس. قارن: أعمال 14:4 . 
لمحن ܫܥܬܗ ܢܦܠ ܡܢ ܥ̈ܝܢܘܗܝ ܡܕܡ ܕܕܡܐ كحقكها؛ ܘܐܬܦܬܚ 


لا 
ܥܝܢܘܗܝ ,) 
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ܘܫܳܒܥܺܝܢ ܡܰܠܟܺܝܳܢ ܕܥܿܡܗ: ܘܰܚܙܰܐܘܗ݈ܝ ܠܗܘ “كنا 
ܐܒܐ ܐ 
تحني" انرا ܡ ܝ 
ܘܰܠ 
6 
ܡܬ݁ܺܡܺܝܪ ܗ݈ܘܳܐ ܘܰܐܡܺܝܪ. ايه ܡܰܝܪܝܳܐ ܠܐ ܬ݁ܰܪܚܶܩ ܡܿܢܝ̱. 
ليذ “اذ يحت ا مراك 

[19] ܘܟܿܢ ܥܠ همرور صحخا. ܐܡܝܪ صحتكئلنص 
3 له سكن 3:05 ܗܒ متت كد 
لمج ا ا ل ل ات 
حون قنخ[ ܬܐ ܢܐܥ 
ل لبا لمكي و حك دار 
354( 3 383 © )| 
ال وى ار 3 
ܓܐ ܘܿܪܓܝܣ: ܒ ܐܢܐ ܠܐ 3 ܡܳܐ ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ 
ܘܫ( ܠܠܟܝܐ] :1 ܡܠܳܒܽܘܬܝ ܘ ܠ 
ܝ 
كذ عع ىر 1 
ال لاسا شا امك دا يما 
ܣܟܡ 6 سس 1 


3 = قصر. 

4 ܦܚܡ: ܡܙܐܡܘܖܿܐ ܟܒܪ ܐ حي. قارن: مزمور 17؟: .7١‏ 
ܘܐܬ ܡܪܝܐ ܠܐ ܬܪܚܩ صب. ܐܝܠ ܐܝܠ لاحهدرزب ܟܬܝ ) 

5 ܐܢ .00@ 

6 ܣܝܡ .000) 
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82 9:93 )5 5 0500 0 0 
ܐܥܰܩܶܒ ܨܥܪܳܐ ܕܗܳܢܳܐ فكه ܢܳܘܓܪܳܐ. أذ ܠܶܗ 
شككم 38 شعت 
¥ ܒ ܀ 3 ب يسكش مسي 
# كت انا خب ريشا 151 5 
ܝ د كي بح ܐܬܘܥ ܠܒܐ | 
ܡܶܠܬܳܐ: سه ܚܰܕ݁ܽܘܬ݁ܳܐ ܪܰܒ݁ܬ݁ܳܐ وقح ܘܰܦ݁ܩܰܝܕ݂ ركه ]| 
تضم تبقمم 83( اخرلا تمكم فاضت 
35337 1( 33:10 

9 6 تخسر }0 

و 6 9 :ܦ 03 7 مكار فته 
757 ° 598 كان ف لمكتل وات كنم 
260 فحنا 9 £ اخ فال و 
سيد ا الخمتشير بيرق نزت 
حسببر ܠܢ ܒ 1 
اف 1ن وقبكم 0 
9 9 ا © اقب 50 ىف 

7 ܕܙܡܝܐ .660 

8 ܦܚܡ ܡܬܝ ܝܐ : ܗ . قارن متى :١١‏ ܘ . 
ܠܐܣܡܝ̈ܐ ساب. وسيم[ ܡܗܠܟܝܢ. ܘܓܪ̈ܒܵܐ ܡܬܬܕܟܝܢ. ܘܚܪ̈ܫܐ ܫܡܥܝܢ: 
ܘܡܝ̈ܬܐ ܩܝܡܝܢ. ܘܡܣܟܢ̈ܐ ܡܣܬܒܪܝܢ.) 


ܘܦܚܡ ܡܬܝ ܝܗ :¦ لإ. وفاركد متى ܘ ( : ( * . 

ܐܚܪ̈ܫܐ ܕܡܡܠܠܝܢ: ܘܦܫܝ̈ܓܐ ܕܡܬܚܠܡܝܢ: ܘܚܓܝܪ̈ܐ ܕܡܗܠܟܝܢ: 
ܘܣܡܝ̈ܐ ܕܚܙܝܢ.) 

ܘܦܚܡ ܠܘܩܐ ܙ : حت. وقارن لوقا ¥: 737 . 

ܙ ܕܣܡܝ̈ܐ ساب. ܘܚܓܝܪ̈ܐ ܡܗܠܟܝܢ. ܘ ܓܪ̈ܒܐ ܡܬܕܟܝܢ. ܘܚܪ̈ܫܐ ܫܡܥܝܢ, 
ܘܡ̈ܝܬܐ ܩܝܡܝܢ. ܘܡܣܟܢ̈ܐ ܡܣܬ حزت.» 
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خبخ ܝ ܩܰܕܝܫܳܐ ܓܐ ܘܿܪܓܝܣ: ܘ)ܥܳܬ݂ ܘܥܬܳܐ 
ܪܰܒ݂ܬ݁ܳܐ ܘܶܐܡܰܪ حبن. ܣܺܝܡܝ̱ حرّحي ܡܢ ولخلمحي. كم 
اسان اع الى اا مت 
]سان انار ا ا بت 
وذ متخال قوب المكدات تست يجرت 
35 31043 05 1 1053 
ܨ ܠܚ 9:00133 5 
اوقا ا ل ل ا ال ار 5 
ܕܡܪܵܢ ܝܶܫܽܘܥ ܒܚܐ ܘܰܡܣܰܟܳܐ ܠܨ هكم ܠ 
نكما ܗܿܘ ܠܢܽܘܣܳܐ: ܐܡܪ ܠܦܬܿܰܟܪܺܐ ܗܽܘ. ܚܝ 
ܐܡܺܝܪ إنا ܦܬܰܟ݂ܪܳܐ سَنعا ܘܡܳܐܢܳܐ ܣܦܺܝܩܳܐ. ܦܽܘܩ 
3( +[ ܣܝ :1:01130 

ܡܝܡ ܘܰܡܣܰܟܶܐ ܠ 

[21] ܕ݁ܰܚܘܳܐ ܕܶܝܝܢ ܗܰܘ وخصز ܗܘܳܐ ܒ݁ܶܗ ܒ݁ܟ݂ܰܠܡܳܐ به 
متاح فنك ام ب لتر © 
نذا فكيى ونا د باح ܥܫ 
ܓܐ ܘܿܪܓ̇ܝܣ. ܐܡܚܪ عه يدخنا ܠܒܘܐ بنه. 
ܐܢܬ ܗܽܘ ܐ݁ܠܶܗܗܽܘܢ وستكا: ܕܝܘܿܐ ܗܿܘ ܕܥܿܡܰܪ ܗܘܐ 
ف تكلا ذو مج 8ض 1 
١"‏ "نكي “الات عقت خسن ماعب ان 
11( 43435( ( 140 
ܡܰܛܠܳܡܳܐ ܐܢܬܡܠ ܠܫܐ ܢ ܕܡܠܘ ب اخحدا 
ܨܓ 5 ܠ ܐ 1 ]| 
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ܠ والله ܡܨ | ܗܘܺܝܬ݂: ܐܦ حلب صدخم ܗܘܿܝܬ. 
60 5397 < 9 40 ܗ 
ܓܐ ܘܿܪܓܿܝܣܝ ܬ݁ܳܐ سلف /ܰܬܪܳܟ݂. ܘܒܰܥܛܳܗ̇ لإزحا 
ܘܶܐܬܦܰܚܬ݁ܰܬ ܦܶܚܬ݁ܳܐ ܪܰܒܳܐ 79 ܘܶܐܡܰܪ ܠܗ ممما 
كال ܐܟܣ )بهذا ندفا ܒܘ ܠܬ ܗܽܘ̇ܡܳܐ 1346 
حدضا حدر تف تدس 7 
ܘܐ ܫܐ 05 04 ني ܠܘ :5846 
ܐܢܘܢ ܠܦܬ ܟ݀ܝܶܐ ܕ)ܘܣ ܘܰܕܗܪܰܩܠܺܝܘ܆ ܘܰܩܥܳܐ حملا 
ܪܳܡܳܐ ܘܶܐܡܰܪ. ܥܙܽܘܩܘ ܦܬܰܟ݂ܪܶܐ ܡܳܝ̈ܬܶܐ. ܢܳܐ ܓ݁ܶܝܪ 
تحن "انز اشع عفدا ܠ ܟܥ 
[ܕܕ] «كم سله ܟܽܘܡܪ̈ܶܐ ܕܰܚܛ݂ܺܝܬ݁ܳܐ: ܡܶܕܶܡ حكم 
ܢ ܝܚܳܐ: ححخُمبىي ܘܰܐܣ̱ܢܰܘܗ݈̱ܝ̱ 6امكامهبوي فم 
ܡܰܠܳܐ. ܘܰܶܐܫܬܰ ܥܢܘ ܠܡܰܠܟܳܐ ܡ ܕܡ وحخم 
)ܦ )ܒܠܒ ܝܢ ل | ܟ 3܀ له 
ܐܫܬ݁ܰܘܕ݁ܰܝܬ݁ ܠܺܝ ܕ݁ܬܶܕܒܰܚ ܠܰܐܦ݁ܳܠܽܘ: ܢܰܕ݂ܺܝܚܳܐ ܐܡܰܝܰܪ. 
96 3 1( 9:3 < 3 5 97 )55033 
ܒ "ان كت < .< ܘܒ 1 
لاست نهنا ]| حنم 6 09 ` داضم 
£ 8 2 )> 0 :® 75 


0 ܦܚܡ ܡܢܝܢܐ ܝܘ ̇ ܟܐ . قارن عدد 1( : ."١‏ 
ܐܘܟܕ ܫܠܡ ܡܘܫܐ ܠܡܐܡܝ ܗܠܝܢ ܟܠܗܘܢ ܦܬ ܓܡܳܐ. ܐܬܦܬܚܬ ܐܪܥܐ 
ܕܬܚܘܬܝܗܘܢ.) 

1 .0 .لآ 0{ 1810$18100) ,50101201 01 10$0811000 .ل 
56111 ]165631121 010 1110 111 ,1(111111£ 
0ܐ@11) 1 .1701 ,0(08110$()/0111 .8 دعصو[ بزط 001]¢00 
.)1983 ¥0£ 
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ܠ 
حلث. منت اث كلد ܠܗܳܪܟܳܐ. ܘܶܐܢܳܐ أوخب 
503 ماد ܡܰܠܟܳܐ ܐܡܰܝܪ. "انا ܡܢ ܟܽܘܡܪܳܐ 
ܫܡܥܬ ܪܝܢ ܓܢ ܛܟܰܥܬ݂ ܐܢܘܢ خطةهصسا 
ܠ 
سلا ܡܰܠܟܳܐ ܕ݁ܡܶܨܓ݂ܰܕܶܐ ܒܳܗ ܦܩܰܕ ܕ݁ܢܺܐܙܰܠ ܠܒܶܝܬ 
ܐ ܥ ܡܐ ܢܰܠ 1 

ܐܘܒܙܝܘܗ̱ܝ̱. 

131 ܘܒܨ كه ܡܰܠܶܐ ܠܠ متتو انا 
حلسكو ان 18 ( : 0 40 1 
ܠܶܗ ܡܰܠܟ̈ܬܳܐ. ܐܘ ܡܰܠܟܳܐ̇ ܐܰܪܚܶܩ ܠܳܟ݂ ܡܶܢ حخره 
3:0 ܠ 3:11 < 
كك سيخقل ا "اليب 1 
اس امسا شإ 
ولا مفيت ܡܬܦܠ يت ܡܝܢ ܐ ܕܝ ܥܕܡܐ 
© 3330( 5 4 3400 
:5100 1 0 5 < 1:8 
ܒܳܥܶܐ ايه ܕ݁ܬ݂ܶܐܟ݁ܽܘܠ: ܩܰܒܶܠ ܡܢܳܬܳܟ ܥܰܡ ܕܰܐܒܳܘܟ 
هينا. ܕܝܢ ܦܩܢ صحخا وال حفمهًا 
< 0 000 
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ܒܰܫ̈ܡܰܝܳܐ(07 ܘܶܐܡܪܰܬ. ܐܐܬܪܰܚܰܡ ܥܠܝ ܡܳܪ ܥܰܠ 
ܕܚܛܲܝܬ ܚ ܣܰܒܪܳܗܽܘܢ ܕܳܦܙ̈ܝܣܛܝܳܢܐ. ܘ 
سمحخا ܕܢܐܬܵܐ ܓܐ ܘܿܪܓܳܝܣ. هكم ܐܬܐ ܢ 
ܡܰܠܟܬܳܐ ܩܥܿ̇ܬ ܘܶܐܡܪܰܬ. ܐܘ ܐܬܠܺܝܛܶܗ ܕܡܫܺܝܚܐ: 
ܒ ا كل 3( اع اث "انا 
كاك 5 < 4 | 
ܐܕ݂ܚܠܺܝܢ ܐܠܶܟ݁ܣܰܢܕ݁ܪܰܐ ܡܰܠܟ݁ܬ݁ܳܐ. ܐܦ لا ܬܶܬ݂ܩܰܢܛܺܝܢ 
حي كلت 1 ܠܒ 
ܬܥܡܙܝܢ با اسكخكت: 
لدعا سه انه هم كلها ܕܢܰܚܚܚܬ݁ܽܘܢܳܝܗ 

ܠܛܘܒ ܳܝܬܐ ܡܝܢ ܙܩܺܝܦܳܐ: ܘܒܳܚܓܺܝܳܝܕܐ ܦܺܛܺܓܝܪܳܐ 
ܢܒ ܥܕ݁ܡܳܐ ܡܶܬܬܠܰܚ ܓܘܫܡܿܗܿ حاونا 


2 و 0 


ܚܝܚ 

ܝܠܟ ܘܟܬܲܰܒ ܒܰܟܬܿܒܳܐ ܕܡܰܠܟ݁ܳܘܬܳܐ ܗܳܟܢܳܐ. 
ܫܘܡܥ̇ܘܢܢ̱ ܡܠܟ݂ܝَّܗ̇ وازحا: ܘܣܽܘܓ݁ܺܝܐܐ ܕܥܳܡܳܐ 
ܝ كب 403 | ܒܠܒ( 133 
3 ܒ ام 3:9 ܠ 
ܒܽܐܘܪܶܫܠܶܡ. ܫܡܰܥܘ ܗܳܟ݂ܺܝܠ مكنذا ܟܳܠܟܽܘܢ. 


2 2 


ܡܶܛܽܠ ܕܰܡܦܰܪ݂ܺܝ إنا ܡܶܢ ܕܡܳܗܿ. ܘܒܳܗ̇ ܒܫܳܥܬ݁ܳܐ هف 


000 0111. $§¢/8111¢ 2 
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ܠܝܐ 
مصفسي. بزو ܠܠ ܠܥܘ 6064 644 فخي 
ܕ݁ܺܚܠܳܝܗ̇. ܘܳܐܙܠܳܐ ܗܘܳܬ حغدمًا ܕܡܶܛܽܠ ܡܫܺܝܚܳܐ 
ܬܶܬܟܰܠܰܠ: ܩܳܡܰܬ ܒܰܡܨܰܥܬ݁ܳܗ̇ ܕܽܐܘܪܚܳܐ: ܘܰܩܥܳܬ ܒܩܳܝܳܐ 
ܪܳܡܳܐ ܘܶܐܡܪܰܬ. 

ص ܝܶܫܽܘܥ ܡܫܺܝܚܳܐ ܚܙܰܝ ܕܗܳܐ ܢܳܦܩܳܐ 

ܫܡܳܟ: ܘܠܐ ܐܚܕܶܬ ܬܰܪ̈ܥܰܝ. ܘܳܐܦ݂ ܐܢܬ 

ܝ ܐܐ ܬܶܐܚܽܘܕ 3 ܒܰܐܦܰܝܿ ܝ 

]261[ ܘܐܪܟ݂ܥܺܝܬ ؛ ܨ ܘܪܳܗܿ 6 ائ ته . ܒܝܚ ܒܝܣܢ 
ܒܰܬ݂ܡܰܢܝܳܐ ܒܗ ܕܽܘܟ݂ܪܵܢܳܗܿ ܠܒܽܘܪܩܬܳܐ ܐܡܝܢ 
30 ܠܠܟܬܐ ܡܰܠܟ݂ܳܐ ܠ ܒ 

ܠܶܗ. ܗܳܐ ܐܦ ܠܡܰܠܟܬܳܐ /ܰܛܥܺܝܬܳܗ̇ ܕܬܺܐܒܰܝܢ صب 
ع ܬ 3 38033 
ܢܳܐ ܘ 1 
ܫܶܐܠܬܳܟ ܕ݁ܺܝܠܳܝܟ. ܘܰܐܪܺܚܡ صحفا ܩܳܠܶܗ ܘܚܕܡ 
ܟ݁ܰܠܗܽܘܢ ܠܶܐ ܐ ܥ 
كمه هسنا ܕܠܐ رخًا ,تركس لافكه. ܒܳܬ݁ܰܪ 
ܘܝܢ 
ܐܦܝܩܙ ܕ݁ܡܽܘ)ܐ ܣܥܘ ܘܗ في ܦܠ 1 
ܕܗܳܢܳܐ ܗܽܘ ܠܢܰܝܦ݁ܫܶܗ ܓܒܳܚܐ ܠܶܝܗ ܡܰܝܘܬܳܐ. ܗܰܘ 
وحاحنًا ܣܰܓ݁ܺܝܳܐܐ ܕܰܫܒܰܥ هنت: ل ܐܬܛܦܺܝܚܣ 
ܕܢܶܕܒܰܝܝ ܠܰܐܠܚܚܺܝܗܶܐ. صب وغا ونب ܦܳܧܶܝܕ إنا: 


3 = خكم قضائي بعقوبة؛ عادة حكم الموت. 
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ܕ ܒܣܝܦܳܐ ܢܫܬܰܩܰܠ ܪܺܝܫܶܗ. ܘܬ݂ܶܗܘܳܐ ܕܚܠܬܐ ولا 
ܐܢܫ ܢܺܡܪܰܚ جح /ܐܠܚܚܳܗܶܐ. ܘܟܰܢ ܠܳܟܟ݁ܺܝܢ ܗ݈ܘܰܘ 
ܠܰܐܝܟ݁ܳܐ ܕ݁ܐܬܟ݂ܳܠܠܰܬ݂ /ܐܠܶܟܣܰܢܕ݁ܪܳܐ ܡܰܠܟܬܳܐ ܢܳܐ ܠ. 
ܗܳܝ ܕܝܢ حكا ܩܰܕ݁ܺܝܫܳܐ ܡܢ ܗܳܠܶܝܢ ووحدّبب ܗܘܘ 
ܠܶܗ ܘܶܐܡܺܝܪ. ܒܳܥܶܐ إنا ܡܶܢܟܽܘܢ ܐܚܰܝ̈: ܗܰܒܘ كلد 
حدنا حهة| ܕܐܨ ܠܐ ܠܰܐܠܳܝܗܳܐ: هه ܕܡܛܳܠܳܬܶܗ 
ܡܬ ܕ݁ܰܒ݂ܰܢ إنا ܡܰܗܡܳܥܳܐ. ܘܶܐܒ݂ܥܶܐ ܡܗ ܛܰܫܒܽܘܬܳܐ 
ܥܫ ܡܛܲܠܳܬܝ̱. سكل ܟ݁ܽܠܗܽܘܢ لذ سخ .| ܕܕܡܝܢ ܠܝ 
99 اول حي ل 537 كا 
ܐܚ ܢܝܢ ܝ ܠܓ 352 ܘܡܡ 
ܒܽܘܪܟܳܐ ܘܗܳܟܳܢܳܐ ܐܡܿܝܿ. 

صزما ܐܰܠܠܝܗܳܐ هصكسبي ܡܛܲܝܠ 

3 | 3 3 

ܓܘܫܡܝܼ. ܘܠܐ مقف ܦܿܓܪܝ̱ ܘܓܪ̈ܡܝ 

ܠܟ݂ܽܠܶܗ ܥܳܠܡܵܐ. ܡܳܪܝܳܐ ܐܠܳܗܳܐ ودح 

ححد ܫܐܠܬܳܐ ܗܕܐ ܕܟܽܠ صب ܕܢܗܘܐ 

ܒܫܽܘܢܳܩܳܐ ܐܘ ܒܪ̈ܚܠܬܳܐ ܐܘ حسكهددا 

ܕ ܘܥܬܳܐ هنوركم ܫܡܝ: ܢܗܘܐ ܠܗ 

2س < 400 

حُتها ܘܰܣܺܝܢܺܚܳܐ. ܡܰܝܪܝܳܐ ‏ ܐܠܳܗܳܐ بدت 


ܟ 


ܠܫܡܝܼ̱ ܘܠܓܕܖ̈ܡܝ. ومح ܕܢܗܘܐ 


4 = الرومان: هنا الحنود. 
5 52/210 .010 .000 
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يدا ܕܠܐ ܘܡ ܬܕܟܰܚܪ نيد 
تقدص ܕܐ ܕܠܝܬܐ ولا ܛܠܘܡܝܐ 
صنب ܕܒܢܗ. ܡܪܒܐ ܐܠܗܝ بدت ܪܓܡ 
ܠܛܳܝܒܳܘܬܳܐ ܗܿܕܐ. ܕܐܡܬܝ̱ ومن خرن 
خنيا ܘܢܬ و حرّهثلي ܐܢܫ ܒܐܬ ܪܳܐ ܗܽܘ 
ܐܐ ܢܝ ܗܘܐ ܬܡܝ هحدخا ܐܘ ܒܚܪܕܐ. 
5( كه )0 
ܠ 
ابلا ا .ܝ : اا 
ܒ < :]| 
علدا ܟ( 3 
ܒ 
ܘܕܡܣܵܡܝ. هلإ ܕܪܕܝܦ ܡܢ ܕܝܘܐ. ه لإ 
ܬ݁ܰܕ݂ܟ݂ܳܪ ܠܗܽܘܢ ܚܛܳܗܳܝܝܗܽܘܢ. ܡܛܠ 
ܒ مشا عد 
3 0 5 دسا تدرب 
[28] ܘܡܰܠܶܠ ܥܰܡܶܗ ܡܳܪܝܳܐ مب ܥܢܳܢܳܐ كم ܐܡܰܪ ܠܶܗ. 
ܬܐ ܠܳܟ ص ܓܐܘܿܪܓܺܝܣ ܦܰܠܳܚܳܐ يخا ܘܟܰܫܺܝܪܳܐ 
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ܠܦܰܪܕ݂ܺܝܣܳܐ وبنشسا.60) ܬ݁ܳܐ ااانه صب ܥܶܡܠܳܶܟ 
ܒ݁ܰܐܬܪܳܐ ܕ݁ܒܳܘ̈ܣܳܡܳܐ. ܡܶܛܽܠ ܕܝܢ ܛܰܝܒ݂ܽܘܬܳܐ ܕܰܫܶܐܠܬ݂ 
ضبي: ܒܺܝ ܝܳܡܶܐ ܐ̱ܢܳܐ ܠܳܟ .”9 ܕܟܽܠ ܒܰܪ انها ܕܢܶܗܘܳܐ 
خاه ܘܠܨ ܢܐ ܣܰܓ݁ܺ݁ܚܳܐܐ ܘܡܬܕ݁ܟܰܪ ܫܡܢ̱ ܘܫܡܿܟ: 
ܢܬܦܿܨ ܐ ܡܢ ܒܰܠܗܰܘ ܝ ܘܠܨ ܢܘܗ̱ܝ. هلإ ܰܪ 
ܠܗܘܢ ܚܛܳܗܰܝܝܗܽܘܢ. (ܰܐܠܳܗܳܐ ܓܣ ܐܒܬܝ ܐܝܒܐ 
ܘܡܺܝܢ وهلا ملا ܗܰܘ ܕܡܰܠܶܠ ܥܰܡܶܗ ܨܰܠܺܝ ܬܘܒ 
ܓ݁ܐܘܰܪܓ݁ܺܝܣ مها ܘܐܡܪ. 
سق ܝܶܫܳܝܘܥ ܡܫܺܚܝܚܳܐ ܡܰܠܟܳܐ 
ܕ݁ܟ݂ܽܠܗܽܘܢ ܥܳܠܚܡܐ: هرمن ܢܽܘܪܳܐ ܗܳܝ 
ܕܫ ܪܬ ܒ݁ܚܰܘܽܡܰܢ اخلنا ܢܒܺܚܳܐ: 
ܘܶܐܟ݂ܠܺܝܬ݂ ܠܪܰܒܳܐ ܕ݁ܚܰܡܫܺܝܢ ܘܰܠܚܰܡܫܺܝܢ 
ܕܥܰܡܶܗ "9 ܘܬܐܟܳ ܝܘܠ ل كلتب 
مكتخا ولا ܗܰܝܡܰܢܘ ܒܳܚܺܐܬܘܳܬ݂ܳܐ ܕܳܚܐܰܘ 
ܒܺܐ̈ܝܺܰܕܝ. 
1[ ܘܒܳܗ̇ ܒ݁ܫܳܥܬ݁ܳܐ ܢܚܶܬ݂ ܒܰܪܩܳܐ ܡܶܢ ܫ̈ܡܰܝܳܐ9"" ܐܝܟ 


6 ܦܚܡ ܡܬܝ ܟܗ : ܟܐ . قارن متى ܘ ¥ : .73١‏ 
ܐܝܘ ܥܒܕܐ ܛܒܐ ܘܡܗܝܡܢܐ . . . ܥܘܠ ܠܚܕܘܬܗ ܕܡܖܿܟ.) 
7 ܦܚܡ: ܒܪܝܬܐ ܟܒ : مه. قارن تكوين ¥¥: 11 . 
ܘܐܡܪ . ܒܝ ܝܡܿܝܬ ܐܡܿܪ ܡܪܝܐ.) 
8 ܟܘܠܗܘܢ .000 
9 ܦܚܡ: ܒ صلكاذا ܐ : ܝ . قارن ملوك الثانى ٠١ :١‏ 
لمكا اكيز وام احا سك ا وبحي آنا ܢ 
ܫܡܝܐ: ܘܬܐܟܠܟ ܠܟ ܘܠܚܡܫ̈ܝܢ ܕܥܡܟ.) 


0 ع210لإع5 .0111 .000 
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ܚܽܘܪܳܐ - ܘܐܩܠܬ - ܠ ܗ̈ܠܒܒ̈ܢ ܫܒܥ ܝܰܢ ܡܰܠܒ̈ܝܳܢ ܐ :| 
ܐܬܦ݂ܰܠܳܛ ܡܢܗܽܘܢ ܐܦ ܠܐ سم. سم ونب فدخنا 
خقصضما2؟): ܘܰܥܒܰܕ݂ ܚܬܳܡܳܐ ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܥܰܠ ܐ ܐܦܰܘ̈ܗ̱ܝ. 
ܘܶܐܬ݂ܟܳܠܰܠ ܒܣܰܚܦܳܐ ܒܬܰܘܕ݁ܺܝܬ݁ܳܐ ܛܒܬܳܐ. ܘܒܶܝܗ 
خاحهنا نه ܪܰܒܳܐ ܣܰܓ݁ܺܚܺܝܶܐܐ ܡܿܝܬܘ. ܓܰܒܪ̈ܐ 
ܘܰܢ̈ܫܶܐ ولا ضيب فب ܕ݁ܶܚܠܬܳܐ ܕ݁ܒ݂ܰܝܪܩܳܐ. ܘܗܳܝܡܶܢ ܟܽܠ 
ܐܢܫ ܒ݁ܰܐܠܳܗܳܐ ܚܰܝܵܐ. 
[30] ܐܶܬܟ݂ܳܠܽܠ ܕܝܢ ܢܶܛܺܝܚܳܐ ܓ݁ܐܘܰܪܓܺܝܣ ܥܿܒܝܕܗ 
ܕ݁ܰܡܫܺܝܚܳܐ ܒ݁ܰܬܠܳܬ݁ܳܐ ܘܥܣܪ̈ܝܢ ܒܺܺܐܝܪܰܚ ܢܝܣܿܝܢ. 
ܐܢܐ ܕܝܢ ܦ݁ܽܘܣܺܝܩܪܰܛܺܝܣ ܥܰܒ݂ܕܶܗ ܕ݁ܺܝܠܶܗ ومحزي 
ܓܐ ܘܿܪܓܺܝܣ. ܢܰܩܺܝܦ ܗ݈ܘܺܝܬ ܠܶܗ ܠ 3 ܘܟ݂ܶܬ݂ܒ݁ܰܬ݂ 
ܗܳܠܶܝܢ ܟ݁ܽܠܗܶܝܢ ܡܿܢ ܫܽܘܪܳܝܳܐ ܠܫܽܘܠܳܡܳܐ܀ 


محسا هبه وه .]| ܕܢܰܨܺܝܚܳܐ ܓ݁ܵܐܘܰܪܓ݁ܺܝܣ حصب . 
الع شتت لاسي سا لكف 


با لاخا مححم| كاوها ومُهوها. | 
ܟܠ رت 93 0 ܒ 


81 ܦܚܡ: ܒ دكاذا ܐ : ء. ܢܐܙ ܗ ملوك الثانى ܐ 63( 
ܐܘܢܚܬ ܬ ܢܘܪܐ ܡܢ ܫܡܝܐ ܘܐܟܠܬܗ ܠܗ ܘܠܚܡܫܝܢ ܕܥܡܗ ,) 
2 52[/21016 .012 .000 
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[ܫܠܝܡܬ ܟܬܝܒܬܐ ܕܣܗܕܘܬܐ ܕܩܝܕܝܫܐ ܡܪܝ 
ܓܘܪܓܝܣ حاتي ܐܦܘܕܝܩܢܐ ܓܘܪܓܝ ܒܪ ܐܢܛܘܢ 
ܕܒܝܬ ܟܚܪܐܙ ܡܚܝܠܐ ܘܚܛܝܐ܆ ܒܝܘܡ ܟܒ ܒܐ ܝܪܚ 
ܬܫܚܪܝܝܢ ܐܚܝܪܝ هتهج ܐܨܨ ܕܡܝܪܢ܆ ܒܡ ܕܝ ܢܬ 
ܐܘܟܒܣܦܘܪܙ ܡܚܝܣܢܝܬܐ ܒܡܠܟܘܬܐ ܕܐܢ ܓܠܛ ܥܪܐ 
ܢܛܝܪܿܬ ܒܐܠ ܗܐ ܘܒܟ ܠܘܬܐ ܕܡܢܙ̇ܝ ܓܘܪܓܝܣܩ 
ܝܨ ܘܦܐ ܕܝܠܗ̇ ܕܡܠܟܘܬܐ. ܘܟܠ ܡܢ ܕܩܖܪܿܐ ܤܣ ܗܕܘܬܐ 
ܗܕܐ ܢ ܠܐ ܥܠܝ ܘܥܠ ܥܢܥܕܝܝ. ܘܐܒܝܘܢ وحمصسما 
ههزحا. ] 


|. 
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ܦܓܝܓܘܩ ܐ ܬܪܝ ܥܢܐ 


ܬܫܥܝܬܐ ܕܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܤ 


الفصل ܢܝܨ 


سيرة مار جأورجيوس 


0 1 ا21131) 


©6601 .£ 5 01 5اأعق8 1١6‏ 
1@×1 عاطم 1116 
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لغة الخص العربج 

ترجم النص العربي (الجرشوني) من اللغة السريانية بلغة 
عربية ركيكة» وهو مُترجم إلى لهجة محلية؛ على الأرجح 
لهجة ماردين أو ضواحيها. وبما أن القارئ يفضل قراءة 
اللغة العربية الفصحىء فد نقحت النص بقدر الإمكان 
ليسهل عليه مطالكته. 

ترجع ركاكة النض العربى إلتى سبتين: الأول لغة 
مترجم النصء والغاني لغة ناسخ المخطوطة. فالمترجم قام 
بترجمة النص إلى لهجة بلده كما جاء سابقاء والواضح 
ايضا أنه لم يتقن العربية وقواعدها وأسسها. اما ܐܝܐ ܟ لم 
ينسخ النص بدقة» والواضح أنه لم يتقن العربية» لأن 
المخطوطة مليئة بالأخطاء وقد صحح بعضها الناسخ بنفسه. 

خلال قيامي بتنقيح النص» حاولت قدر الإمكان عدم 
الإبتعاد عن الأصلء إلا انه فى بعض الأحيان كان لا بد من 
إعادة شر كبب الحمل هن حديد. ووحدت أيضا أنه من 
الصعب: أن أبين أضل التغنتيلات: العى فمة يها فى 
الهوامش» وذلك لكثرتهاء وبالتالي لأنني قمت في كثير من 
الأحيان بتغيير كلي لتركيب الجمل. وأكتفي ܒ ; 
نموذجين من النص الجرشوني الأصلي. 

جاء في الفقرة الأولى من النص: 

وانه كان في مدينة من بعظ بلاد الروم اظطهادن عضيم. على 

النصاره المومئين بالسيد المسيح وهم الناس علا عهد هولاى 

الملوك الكفار الاطغيا النحسين الواحد. كان اسمه ديوقليطيانوس 
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اتفمو علا راين واحد. وانهم يكتبون ايلا كل مدينة ام قريه الذين 
تحت يديهم وبامرهم وتحت يديهم وبامرهم وتحت حكمهم. ان لا 
ܨܝ ܠܨ نصراني يظهر امانته بالسيد المسيح او يقر باسمه. وكل من 
كانوا يجدوه علا امانت المسيح. كانوا يعاقبوه ويعذبوه عذايا 
شديد وبعد ذلك كان يظربون عتقه بالسيف 

وهذا نص الصلاة التى قالها القديس قبل إستشهاده: 
فاما القديس فانه رفع نظره الى السما وسجد على الارظ وصلا 
وفال. يا ربي والاهي اسمع مني في هذه الوقت. ها هنا ناس كثيرون 
قيام. ويريدون ياخذون جسدي وليس تكفا عظامي لهذا الشعب كله 
يا ربي وايلاه اعطيني هذه الطلبة التي طلبتوها منك انه كلمن يكون 
في خوف او في ذعرت الحلم والنوم. وذكرني فانك تخلصه وتشفيه 
وتبعد عنه الرويا الردية. واعطيني يا رب والاهي انه كلمن يكون 
قدام حاكم وهو مخيفٌ ويذكرني فانه ينجو من يد عدوه. يا ربي 
والاه اعطيني هذه النعمه ايظا 6 اذا صارت الغيوم. وخافو الناس 
من البرد ويذ كروني تنحي بلدهم من البرد. ومن جميع الآفات. يا 
ربي والاهي اعطيني هذه النعمة ايظا. انه كل من يعمل لعبدك 
ذكران. ويذ كر يوم عيدي ويقرب لك علا اسمي قربان ويذ كر يومن 
جاهدت فيه. لا يكون في بيت ذلك الشخص لا ابرص. ولا يولد له 
ܕܠ صاحب عاها. ولا محلحل. ولا مجنون. ولا تذكر لمن يعمل 
ذكرا خطاياه. لانك الرحم واذ كرهم يا رب لانهم صنعت يديك. وغفر 
لهم. لاجل ܚܝ المقدس. يا ربي والاه ܠܠ يكون مسافر 
وهو في برر او بحر ويذ كرني نجيه واتيه بالسلامه. 
وسبلاحظ القارئغ خلال قراءته نساطة ]ܝܐܝ ܒܢ القتص. 

فهوء ܢܘܬܝ التنقيح, لا يدان قوننا إن اللهحات الدارحة. 
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(1] تبعدع بعوت الالسوحبس: قرققه وتكعب قضية النديسن هار 
حور حيس » صلاته معنا آمين. 

[1] كان في مدينة من مدن بلاد الروم اضطهاد عظيم على 
النصارى المؤمنين بالسيد المسيح. وذلك على عهد الملوك 
الكفرة الطغاة الأنجاس: الأول ديوقليطيانوس» والثاني 
مانسطيس» والغثالث داديانوس. إتفق هؤلاء الثلاثة الأرجاس على 
وحكمهم «أن لا يتركوا نصرانيا يَظهر إيمانه بالسيد ܚܝܨ أو 
بالسسيد المتيح يالامر: وأخذهم الفزع والبكاء والحزن العظيم. 
وصنع التملكة الطاغى داذيانوس نيا كبيرا عظيفاءوزيية 
بالذهب.:والفقضة وأصناق: الجواهزء 'وتضبية :فى وسظ المدينة: 
ويحاة ايلو الإله. وأمر كل إنسان في بلده 0 ܨ 
فكان الناس يأتون ويفعلون ما يقول لهم الملك الكافرء وكان 
الجنود يضربون كل من لا يأتى ويسجد لأبلو الإله ضربا شديداء 
ܪ ܢܫܛܝ ذلك كانوا يشعلون العاد ويحرفوه. 

[4]) عند ذلك أظهر السيد المسيحء لذكره السجود والتسبيح؛ 
الكوكجا ܐܒܫ والمصباح :11:39 اليه اهن ,لكايو قدايسه 
وفارسه مار جورجيسء المكلل بالنور والبهاء» من قرية إسمها 
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كبادوكيا من بلاد فلسطين. فلما سمع القديس بخبر هذا الملك 
الرجس» وكيف يبيد حياة جميع النصارىء قام وطلب تلك 
المدينة حتى يقاتل عدو السيد المسيح. وكان القديس مار 
جورجيس صاحب مال عظيم ونعمة ظاهرة» وفرق جميع ما يقتني 
على الضعفاء والمساكين وأهل الحاجة؛ وسار حتى دخل 
المدينة. وقال: «يا معشر الناس»ء ما أكثر طغيانكم وكف ركم. وما 
أعمى قلوبكم. لقد سمعت أنكم تسجدون للحجارة والخشب 
والنحاس» وهي غدل ايدى الناس» دون الله ربكم. :18 03103 
أتيت لأدع وكم وأهديكم, وأبين لكم الحق» وأطلب منكم أن 
ترجعوا وتؤمنوا بسيدي يسوع المسيح 6077 .11) إبن الله الحي 
القوي الأزلى» الذي كرز بإسمه التلاميذ الأطهار بين سائر 
الشعوب. 57 منكم أن تسجدوا له» وتقروا بإسمه» وتظهروا 
الإيمان ܢܘܪ وتتبعوه كي لا تهلكوا في ضلالكم وكفركم.) 

وبينما كان القديس مار جورجيس يدور في المدينة»؛ علم 
الملك الطاغى ܢܼܘ وأرسل جماعة من الجنود خلفه. ܕܐܝܐ وجدوه 
أقرا به إلى ܠ 03 
الرجسء إبتدأ القديس مار جورجيس بالكلام؛ وقال: ܙܝܐ أيها 
الملك الطاغي» إسمع مني ولا تعجل علي بأمرك؛ بل إصبر علي 
عت أتم جميع 11 10 الكلام. وبعد ذلك إفعل ما تريد.) 
فال له الملك الكافر: «قل ما تريد أيها الشاب الحسن.» قال 
القديس (607 .1]) مار جورجيس: ١إسمع‏ مني ܝ ܨ الماك 
النجس الجاهل الكافر. إنك عبد ومملوك للشيطان. 4 تعلم أنك 
تضر نفسدك ولا تنفعها وأنك قد صنعت صنما لا يسمع ولا 
يبصرء ولا ينفع نفسه» ويضر أرواحكمء وزينته بالذهب والفضة» 
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وعبدته دون الله ربك وخالقك الذي لا اله الا هوء وفضلت على 
عبادته عبادة ܠܩ :ܐ وهم أول عبيده» وسميت الشيطان إلها؟ 
قلماذا تعيب الشغلان:دون: الله رنك».وهر بالق السموانت. والارضن: 
الذي لا إله الا هوء القادر العادل الحاكم على كل شئ؟ إفهم يا 
ايها الملك الكافر الضالء» ولا تتجاهل قولى» ولا تبععد عن 
الحق.» 

[15.. قال له ܣ 9 وكين 7 
بشأننا 914 32198 3 000 3 2-ܩ3 ܇ 
أتبيت» وكيق ܪ 
الكلام؟) 5 القديس.: 058 فارش الله ܝ 7 وقال.له: 
«إسمي الشريف الرفيع عبد السيد المسيح» نصراني مؤمن بالاب 
والإبن والروح القدس إله واحد. أما الإسم الذي دُعيت به في 
المعمودية» وأعرف به بين الناس فهو جورجيسء وتفسيره فلاح 
فلح في كرم المسيح. فاسأل الآن يا أيها الملك الطاغي عما 


تشاء.» 


[6] قال له الملك الخبيث: ايا جورجيسء أبمفل هذا الكلام 
تجيب الملوك؟ يا أيها الشاب الحسنء إني أراك صاحب شهم 
وأدب» ومن كان مغلك» لا يضل بهذا الكلام. فاقبل مني الآن 
واسمع نصيحتيء وآمن في الإله الذي نصبته أبلوء لأنني أشير 
عليك بالصواب.» فأجاب قديس الله مار جورجيس وقال: «يا أيها 
الكافر الطاغى النجسء لقد أشرت على بغير الحق والصواب» 
فانا لن ܝ كلامك ولن أطيع قرلك بل أننث وبي أبينا الكاقو 
الطاغي» إن أطعت قولي» تنجي نفسك من عذاب ربي» الذي 
يُعَذب به الكافرين أمثالك. لأني آمرك بكسر هذا الصدم الذي 
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نصبته. وإن لم ترجع وتعود عن رأيك الردئ» ترث العذاب الأليم 
في نار جهنم إلى ابد الابدين.) 

فلما سمع الملك الكافر من القديس هذا الكلام؛ غضب 
غضبا شديداء وأخذ فى يده حربة كانت فى يد عبده؛ ورماها 
نحو القديسء ولم ܝ مسافة بعيلة» بل عادت إلى صدر 
الملك» فوقع على الأرض كالميت. ولما نظر الحاضرون هذا 


الأمر العظيم» 
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(ورفة مفقودة. ‏ 6 1056 عم0) 
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ومن إلهك وأصحابه؟ إن إلهىي وجماعته هم في السماء بفرح 
عظيم. أما إلهك وجماعته فهم في جهنم في العذاب وبئس 
المصبيون: لانهم مصنوعون من حجر ومن ذهب ومن ܥܪܢ (1) 
وهم كما ا عليهم داوود النبى قائلا: لها أفواه ولا تتكلمء لها 
عيون ولا تبصرء لها آذان ولا تسمعء لها أنوف ولا تشمء لها أيد 
ولا تلمسء لها أرجل ولا تمشي ,¥ تصوت بحناجرها. مثلها 

لما سمع الملك الكافر من القديس هذا الكلام غضب غضبا 
شديداء 01 حنوده أن يحضروا الات التعذيب ليعذب ܝ 
وامرهم ان يبطحوا القديس على وجههء فتعلوا كها امرهم. 
ووضعوا على جسد القديس جلد» من صلاة الصبح إلى الشاعة 
وقال: «يا إله إبراهيم وإسحاق ويعقوبء. !23 أنظر إلى معونتي؛ 
ܨܣ ¬ كالخروف بين 0 واظهر'لى معحيراتك 
جعي رومن هولاء الكفار.») وعند ذلك رفعوه من تحت الجلدء 
ويقول: «يا نفس يانفس»ء باركي الرب257 وجميع عظامي تمجد 

1 فقارن مزمور ܘ ( ( :£ 


)!ܝ( أوثانهم ففضه ܪܬܢ صنع أيدي البشر .) 
مزمون 184118 


ܥ 


3 732 "1: ܥ 

«وقال أنا إله أبيك إله إبراهيم ܕ إسحق وإله يعموب.» 
4 قارن متى .١5:٠١‏ 

ذه :انا مرسلكم مثل خراف بين الذئاب فكونوا حكماء كالحيات.» 
3 1 ار 

ܐܢ ܠܨ يا نفسي الرب.» 
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إسمه القدوس. يا نفسء باركي الرب ولا تنسي إحسانه عليك؛ 
2 قد جعلك سيدة الشهداء؛ ومصيرك إلى النعيم الدائم. وقد 
رفع شأنك إلى منزلة الشمس التي تضئ على جميع العالم.» 

[17 ولما سمع الملك الكافر هذا الكلام؛ إشتد غضبه» وأمر أعوانه 
أن 7 عتشبعين: فلما 3 أن يلم القديس 


ܚܡ ܕܗ القديس وأقاموه بينهما ܒܡ )63:7 ܡ 


0 1 # | ` ܒ ܥܝ لقا د حديدية» ولما 
لجيه فوقيا © الأمشاط في لحمه وجرى دمه مثل الماء 
على الأرض. ثم رشوا عليه الخل والخردل» وأخذوا مسوح الشعر 
ومسحوا بها جلده. 

فلما ܙܐܢ الملك أن هذا العذاب لم يقتله, أمن أن عسوا مع 
:38 من حديد» فلما حميت حتى صارت مثل النار» وضعوهأ 
على جسمه حتى بردت» ܕܢ يمت. فقاللهالملك:«يا 
جورتحيوسة آنا 'ترى ماحراسته م عذاي 7 قال له التديق : قد 
قلت لك إنني أحتمل عذابك» حتى تفهم وتعود إلى (630 .16) طاعة 
الله. إنك تعذبني» وعذابك علي بارد وخفيف. إصنع هذا العذاب 
بواحد من هؤلاء الذين يعبدون إلهك» وانظر هل يعيشء أو هل 
7 أبتى أن يخلصبه؟ :لما قال القديس هار حورحيسعهذا 
الكلام» وقع على الملك خوف عظيم؛ وخاف على نفسه وعلى 
ملكه من الهلاك» وأمر أن يضعوا القديس فى السجن كى يفكر 
بأي عذاب يقتله. 1 ١‏ 

وقال له أناس من أعوانه» خزاهم الله: «أيها الملك» إذا طرحت 
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هذا الرجل في السجن. ܢܸܫܐܵܢ المسجونين أيمان إلهه» فيجذب 
إلى تعليمه وإيمانه كل ܐܬܐ السجن. لكن ܝܟ أن يكون له عذاب 
في السجنء ليشغله عن الكلام مع المسجونين. فأمر السلك 
الكافر أن يطرحوا القديس على الأرض على ظهره؛ 
:64 .65) ويضعوا أوتادا من حديد في يديه ܕܨ ܐܨܘ ܪ ويسمروه في 
الأرض» ويضعوا على وجهه ܥܡܕ | كبيراء لا يستطيع رفعه عشرة 
رجال. فعملوا به كما قال الملك» وبقى يومه تحت الحجر وهو 
فى عذاب شديد» وبقي فيه روح. ¦ 

فلما جاء الليل» أرسل الله إليه ملاكه» ورفع الصخرة عنه. 
وفلع اوتاد الحديد من يديه ورجليه» وحل رباطه؛ واطعمه من 
كيان الفردوس» وأسقاه ماء عذيا» وكتى شريائف ووعدة ويكره 
بملكوت السماء. فلما صاح القديسء فتح له الملاك باب 
السحنء(6) وقال ` 3789 5( ان توائطه أعداءك» وتسعاهد 
ضدهم»ء فاصبر واحتمل عذابهم؛ وأبشرك أنك تصير عند الله مثل 
يوحنا إبن زكريا يوم القيامة مع جملة الشهداء والقديسين 
(:64 .44) وتكون سيدهم ومقدمهم. يبتليك الله بأعدائك سبع 
سعينء 39 ياشد الحذابه» ويعاقيك كن واحد من هرلاء 
الملوك بصنف من أصناف العذابء فتقتل أربع مرات»ء ويرد الله 
روحك اليك. وبعد أن يعذبك سبعون ملكا لمدة سبع سنوات» 
ستموت لآخر مرة على يد الكافر داديانوس. فتموى ܗ 
وشدد قلبك ولسانك» ولا تخف منهم. فأنا أكون معكء وأظهر 
قوتك» وأريهم من خلالك الآبات والتمعهوانلة: واذا كان هرتك 


6 هذا الممطع مستوحى من قصهة بطرس وهو في السجن (أعمال 
الرسل)ء 
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الأول والثاني والغالث في العذاب» ففي الرابع تؤخذ روحك 
المختارة والمقدسة الى الملك المؤبد السماوي» حيث النعيم 
الدائم المعد للمختارين من قبل إنشاء العالم» واوفيك اجرك؛ 
وأعطيك من عظمتى وجلالى وكرامتىء» فلا 9 ,65 .66) ولا 
535 9 عن غدده 5 9 
مار جورجيس يصلي شاكرا ربه على ما أنعم عليه» وعلى ما أمده 
وبشره به. 

[8] وبعد ذلك مضئ إلى الملك الكافر» وكان يتحدث مع أعوانه 
ويقول لهم: «إعلموا أنه ليس هناك شئ أعظم من إلهنا أبلوء لأن 
إله جورجيس لم يستطع أن يخلصه من أيدينا.» ولم يكمل كلامه 
حتى.وجد القديس مار جورجيس قائما أمامه. فلما رآه الملك 
سأله قائلا: «هل ܥܙ ܙ ܡܨ ¥) فقال القديس: انعم 21 
فال له الملك: «من أخرجك من السجن؟! قال له القديس: «الذي 
أخرجني ملكه أكبر من ملكك» وقوته أعظم من قوتك» وهو إلهي 
الحى الذي لا يموت ولا يحول ولا يزول أبدا.» فنظر إليه الماك 
الكافر» وغضب غضبا شديداء وأمر بتعذيبه» فأتوا بالخشبة ذات 
الأمقاظط الحديدية» وسكاكينها (650 .54) تلمع كالسيوف. فلما 
راها القديس فزع منهاء وبدا يعاتب نفسه ويشجعها قائلا: «تموي 
ܛ قد سملي 
غشبة بين لصين, لا تخافى:يا تقسق ولا تفزعى:؛ 

7 9989 الكائررد|ذياقوس إن 5 القدايس ور نط 
ويشدوه بين خشبتين. ووضعوا منشارا من حديد على مفرق شعره؛ 
ونشروه حتى وصل المنشار بين عينيه. وبدأ القديس يسلي نفسه 
ويقول: «يا نفس» تشجعي واجعلى رجاءك في السيد المسيح, لأن 
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كل من يت وكل عليه لا يخيب. لا تخافي يا نفسي من كأس 
الموت» فهو ܘܟ على جميع من يذوق طعمه.» ولما نزل المنشار 
إلى فمه. رفع عينيه الى السماءء وقال: «يا سيدي يسوع ܘܣ 
:3 أسلم روحي الخاطئة.)(7) عندئذ 662 £) فتحت أبواب 
السماء»ء وانحدرت الملائكة إلى خدمة القديس» وتناولت روحه 
الطاهرة.وضعدت يها الى السماء).ووضععها بنن يدي الحق. 
وكانت جميع الملائكة تأتي اليها وتعطيها الطوبى. أما ما بقّي 
من جسد القديس» فنشروه حتى سقط قطعتين على الأرض. ثم 
صرخ الملك بأعلى صوته؛ وقال: «يا جورجيسء أين إلهك المسيح 
الذي كنت تستعين به. ولما لم تدعوهء كي يأتي ويخلصك من 
انكننا.) 

[9] وكان في ذلك المكان جب عظيم, أنزل اليه الملك سَبعَين. 
وكانت العاده أن يأمر الملك أعوانه أن يلقوا فى الجب كل من 
أراد الإنتقام منه. فما كانت السباع تتركه يصل إلى أرض 
الجبء بل كانت تتناوله فى الهواء» وتبتلعه فى أجوافها. والتفت 
الملك إلى أعبوائة وفال 0 01 لهم: «خذوا الان ܥ ܡܨ 
الذي كان يقول إلهه يعينه عند العذاب» وامضوا والقوه فى 
الجب جعي تقعات به السباع لآن لهم مدة أربعين يوما لم 
يأكلوا:شيفاء وفى تلك 1 الأعوان بيد القديس ».وهو 
فطعتينء ومضوا به إلى فم الجب وطرحوه؛ ومن خوفهم من 
السباع؛ لم ينظروا ماذا سيحدث للجسد الطاهر مع السباع. 
وسدوا فم الجب بحجر عظيم ومضوا. إلا أن الله سبحانه 


7 قارن لوقا ܐ : 45. 
«يا أبت في يديك أستودع روحي.) 
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وتعالى» إختار أن يظهر مجده في العالم. فلم يترك جسد القديس 
ينزل إلى أرض الجب. واجتمع جسد القديس في الهواء إلى 
بعضه البعض» كما تنبأ حزقيال النبي الذي قال: ܢܨ يوم القيامة» 
عندما يزعق في القرن» تفرد الصخور وتنفتح القبور وتتململ 
العظام مع بعضها البعض» ويقترب العظم 677 .6؟) إلى أخيه. 
والمفصل إلى مكانه» وتسد عليهم العروق واللحم» وتتكامل 
الأجساد كما كانتء وتأتي الروح من أربعة عناصر» وتلبس 
الأجساد كما كانتء وتقوم قدام الحق» وتأخد كل نفس جزاء 
على قدر فعلها.)(8) هكذا إجتمع جسد القديس إلى بعضه 
البعض» وأرسل السيد المسيح روح القديس مع الملائكة, 
ونزلوا بها إلى الجبء ولبست الروح الجسد ܝܚܳܐ ما كانت. 
وكانت السباع قد رفعت رأسها منتظرة نزول القديس إليهاء 
وأتت ونكست رؤوسها عند أقدامه؛ وكانت تمرغ وجوهها على 
أقدامه.!9) ولما أتى الليل» قام القديس نحو الشرقء وبدأ يرنم 
ووقول: ابارت بارت» ما أعظم إسمك في ساكو الأوفو اننع 
الذي تفعل المعجزات وحدك» وتظهر في ܦ 
أنت الذي 670 ,) قلت في إنجياك الطاهرء كل من لا يترك أبا 
أو أما أو إخوته وبنيه وجميع ما يقتني» ويخرج ويتعذب من أجل 
3 5 أن مكرن لى 9 5502 95000 


8 قارن حزقيال ¥ . 

9 هذه الممرة مستوحى ܢܛܐ من قصه داتيال النبى. 

0 قارن لوقا 14: 7٠‏ ¥). : 
«فالتمت ܕܬܐ لهم. إن كان أحد يأني إلي ولا يبغض ܐܢܐܘ وامه وبنيه 
واخوته وأخواته بل نفسة أيضا فلا يستطيع أن يكون لي تلميذا. ومن 
لا يحمل صليبه ويتبعني فلا يستطيع أن يكون لي تلميذا.» 
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نور الصباحء أمر الملك اللعين 33 إلى فم 
الجبء وانظروا فيه» ثم عودوا واعلموني بالحال. فلما مضواء 
وجدوا القديس يسبح ܐܬܘ والسباع ساجدة أمامه. وأذهلهم الأمر 
العظيم. ولم يستطيعوا أن يبصرواء بل عادوا إلى الملك؛ وأخبروه 
بالحال. عندئذ بهت الملك» واخذه الجنون على ما أخبروه. 

وفي الليلة الغالغة» أرسل السيد المسيح ملائكته إلى الأرض» 
وهم جبرائيل وميخائيل» وفال لهم: «إمضوا واخرجوا عبدي 
جورجيس من الجبء وفولوا له ان يرجع إلى مقاومة الديان 
الرحجس.) فنزلا من السماء (68£ ,££) إلى الجبء واصعدا 
القديسء وقالا له جميع ما أمرهم به السيدالمسيح. 

[110 ثم إستقام القديس على الطريق» حتى وصل إلى حضرة الماك 
اللعين» وكان يقول: «يا ضالين» عودوا إلى طريق السيد المسيح, 
لأنه إله رؤوف على التائبين» ورحوم على الخاطئينء ولا إله إلا 
هو وحده لا شريك له» معين عبيده فى الشدائد والعذاب» 
ويعطيهم النصر أمام الملوك الكفار.» فلما نظر الملك اللعين إلى 
القديس مار جورجيس وهو يقول هذا الكلام» إلتفت إلى الذين 
حوله وقال: «من هذا الشاب الآتي الينا؟ إما يشبه جورجيس الذي 
فتلناه؟) 

وعندئذ جاء القديس مار جورجيس. وقام أمام 71:0 
(:68 .64) اللعين» وقال لهم: «الويل لكم يا ضالين. أنتم حسبتم 
أنكم قتلعموني وطرحتموني للسباع ليأكلوني» ولم تعلموا أن 
ܒܝ المسيح الذي احيا العظام وهي تراب» احياني واصعدني 
من الجب» وأرسلني إليكم لأدع وكم إلى نعمته» فمن الآن هلموا 
وآمنوا بالرب العظيم الذي قد أظهر بينى وبينكم الآيات 


والمعحزات.» 

ܢܠܝܐ م الملك 00 الكلام» هز رأسه 
وقال: «إنه لأمر عظيم! ماذا أفعل به حتى أتخلص ܝܝܘ ) فأمر 
اعوائة انمق إلى سائر البلاد» ويحضروا| - جميع السحرة 
الدذين في 3 فلما أحضروهم أمام الملك» قال 3 ܡܡ 
هو الشاطر بينكم» ليتقدم.) عندئل تقدم كبيرهم» فقال له الملك: 
(م69 .1]) «أتعلم لماذا دعوتك؟» قال: ١الاء‏ ولكن أخبرني.) ܢܝܐ 
له: «لأجل هذا الشاب» فقد ضايق صدري جدا. قتلناه وعذبناه 
بجميع % العذاب» ولم يناله ܚܨ¿ من الآلم. فلذلك دعوتك» 
لتظهر لى جميع ما عندك من السحرء وليكن أمامي وأمام جميع 
الفاس أنك أتت الغالب» وإذا غلبعة 957 - :أحازنك باحسق 
الجزاء.» فال الساحر: «آتني بغور.» فأتاه بذلك. ولما رأى 
الساحر الثور 0 قام إليه» وبزق فى إذنه» وإذا بالغور قد تة 
وسمقط على الأرض قطععين. ورآه جميع الحاضرون. وعاد 
(:69 .66) الساحر وبزق فى أذن الثور وهو ملقى على الأرض» 
وصمّر له. وإذا بالغور قد ܦܵܐܘ وكانت الجموع ترى ما يجري. 
وعند ذلك تبشر الملك اللعين» وفرح فرحا عظيما هو وأصحابه. 
وظنوا أنهم ظفروا بالقديس مار جورجيس. ثم قال الملك للساحر: 
«أطلب منك أن تعرض لي جميع سحرك في هذا الشاب» وأن 

1 7 ,ܝ 8 /ء 

تفصل بين روحه وحسله» »ܘ اليوم 3 واشكدر هلي 
فعلك.» فقال له الساحر: «آتنى بقدح مملوء ماء.) فلما أتاه 
بالقدح» تناوله الساحر بيده» وبزق فيه ثلاث مراتء وقرأ عليه 
نسم كلمات: وناوله للقديس مار حورحيس. وفال له: «(خد 
واشرب هذا القدح.) فتناول 70:7 .1]) القديس القدح بيذه» ورفع 
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نظره إلى السماء وقال: «يا سيدي ومولاي يسوع ܐܚܝܨܢ يمينك 
التي قسمت البحر أمام بني إسرائيل» تطهر هذا القدح من كل 
ܝܢ ومن كل شئ يؤذيني.) وبعد ذلك رفع يمينه على القدح. 
وصلب عليه وقال: «بهذا الصليب أقهر جميع اعدائي.) ووضع 
القدح على  -‏ آخره.» فنظر الملك اللعين وقال: 
«ويحك يا جورجيسء. ماذا ترى؟؛» فتبسم القديس» وضحك وقال: 
«كل خيرء وكل عافية» لأن من كثرة المقاومة التي تجري بيني 
ناك نكف ان فى ܘܘܗ 31 13:13:33 
حتى شربته (7010 6]) فرواني: ܒ < ܨ ܨܥ 0 لي 
3( وصار لى منفعة.» وقال كبير السحرة للملك: «يا ايها 
املك بو كان هذا الرضا عفلك أو معلى أو معل اعد من بهذا 
الجمعء ليلغ فيه أمرك. لقد حيرنى هذا الانسآن بأمره» ولم يبقى 
لي فيه حيله. لو انني اسقيت هذا القدح لجمل» لتقطع وتمزق 
فلقا فلقا. وإن - أيها الملك. أقول لك الصحيح.» قال 
الملك: «قل لابصر ما تقول.» قال الساحر للملك: «يا ايها | ܐܠܝ 
ܐ( عليك أن تؤمن بإله مار جورجيس.) ثم قال: ١إن‏ مار 
(:66.71) جورجيس يفعل كل شئ بقوة إلهه الأزلي يسوع 
المسيحء ذلك الذي كل من أمن به؛ يعينه في كل شدة.) ورفع 
ܥܐ ܫ يميعه وصلب.على ويه وقال: «يا جورجيسء أنا قد 
آمنت اليوم بإلهك يسوع المسيحء من أجل المعجزات التي 
تفعلها على إسمه وبقوته.» وفي تلك الساعة آمن الساحر. 

[11] . وتهدم رجل من أصحاب الملك»؛ وكان اسمه طيلونء» وكان 
ملكا عظيماء وقال: «إسمعوا مني أيها الناس» هل سمعتم بساحر 
يطرد عنه الموت ثم يعيش بعد ما يموت»ء أو يحيي ميتا؟ لا يقدر 
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السحرة على الموت» ولو قدر السحرة عليه؛ لما ماتوا ابدا. ؤإن 
اله سور حيس 5 ايا ام بعك الموت» وقلتم لا يستطيع إلهه أن 
1 وأنتم (710 .££) تدعون أنه ساحر. ألم تعلموا أيها الناس» 
اد وروا مات لرجل في أرض ܽܬ فلما مات الغور»ء وسمع 
صاحب الثور | ܐܝ والمعجزات التى يصنعها مار جورجيس» 
جاء إليه من أرض الشام» فوجده في أشد العذاب. وشكى حاله 
اليه وطلب منه وقال: «بحق الله الذي يبرد عنك هذا العذاب»: 
إرحمني واطلب من الله ربك أن يرد لي ثوري» فليس لي 0 
وأنا رجل صعلوك فقير.» فلم تمنعه شدة العذاب الذي كان فيه 
من انيردة وتان اليس يان مور حيس للك الريجل 9937 
الغور: «إمضي وخذ هذه العصاة واضرب بها الثور وقل: باسم إله 
جورجيس أقسم عليك. فيعيش بقوة الله.» فأجاب صاحب الثور 
وقال للقديس: (إن بيني وبيئه مسيرة (726 .61) أربعة أيام. وريفما 
أصل إلى ذلك الموضعء لن أجد منه شيئاء لأن الطيور والوحوش 
ستأكله قبل وصولى إليه. فماذا أعمل؟» أجابه القديس وقال له: 
:4 ܨ 3 أو بيدي» بل بيد رب العالمين. وإن لم 
تجد سوى شئ قليل» فالله سيظهر فيه عجبا عظيماء لأجل 
إيمانك به. ثق بقولي وانطلق لأن ثورك سيعيش وسيعود كما 
كان.» فانطلق صاحب الغور» وسار في الطريق أربعة أيام وأربع 
ليالي حتى وصل إليه» فلم يجد من ܐܚܨ شيئا سوى يديه ور كبتيه 
وشعر ذنبهء والباقي أكلته الوحوش والطيور والزحافات. فجمع 
العظام إلى بعضها البعض» وضربها بتلك العصاة التي أعطاه إياها 
القديس وقال: «أقسم عليك باسم إله جورجيسء قم أيها الثور.) 
فنهض الثور وقام بقوة إله جورجيسء وعاش وجاء به وهو اليوم 
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في داره. فهل رأيتم إنسانا يعمل مثل هذه الأعمال وهو مربوط في 
أيديكم في أشد العذاب» وأنتم تزعمون أنه ساحر. إعلموا أن 
الساحر 720 ,ܬ لا ينفذ سحره إلا في بلده وأرضه؛ ولا ينفع. 
ولا يحيي» ولا يميتء ولا يقدر أن يصلح ما قد فسد. ولو قدر 
السحرة أن يحيوا ميتا لأحيوا أنفسهم وما ماتوا أبدا. ولو كان 
هذا الرجل ساحرا كما تقولون» لسح ركم أولا وتخلص منكم.ا 
فأجابوا وقالوا له: «إن كلامك كلام رجل أطاع إله جورجيس.) 
قال لهم طيلون الملك: «إنني رايت اياته ومعجزاته وأعماله ܨ لا 
شك فيها.» قالوا له: «هل امنت بربه وإلهه؟» قال لهم: انعم ܝ 
به. إلهه هو إله الحق» الحى المحيى الأزلى» الذي هو قبل كل 
الدهور والأزمان» وليس إله غيره. وكيف لا أومن به وقد بلغ من 
قدرته أن يحيى الموتى. وكيف لا أومن بإله ذلك الذي قتلتموه 
وطرحتموه للسباع ܕܢ تأكله. واجتمع جسمة بعضه إلى بعض» 
وعادت إليه روحهء وهو يصفح عنكم. وعجزت عنه حيلكم.) 
وآمن طيلون فى تلك الساعة؛ وآمن من الحاضرين أكثر من خمسة 
األاف 730 .1]) نفس. 

[12] فلما رأى الملك الكافر أن الجمع كله قد آمن بالسيد 
المسيحء إغتاظ غيظا شديدا. وقال: «يا قليلي العمّلء ماذا 
فعلتم"؟) ܢܐܐ له الساحر:«اتريد أن تستر الحق؟ إن الحق لا 
بسنعر..وقد أظهر الله الآباث.والمحعحرزاتةوانك < كفرا 
وطغيانا. لقد أمنا منذ اليوم بالسيد يسوع المسيح على يد 
القفديس مار جورحجيسء وصرنا نصارى.» فلما سمع الملك 
النجس هذا الكلام منهم» غضب غضبا شديداء وأمر بإخراجهم 
من المدينة وبضرب أعناقهه. فعند ذلك أخرجهم الأعران 
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وضربوا أعناقهم» وكملت شهادتهم مع القديسين الأبران'الذيق 
كانوا من قبلهم. 

وكان بين !ܝܫܐ الذين قعلوا رحلا عظيماء وكان أهله قد 
عزموا أن يجعلوه ملكا بعد موت الملك» وكانوا في بلد آخر. 
ذلنا سمموا تل« سدردرا خرنا عظيماء رك يعليوا انيت 
قتل. فلما أتوا حتى يبصروا كيف قتل» راح الملك اللعين يخفي 
موته ويقول لهم غير (737 .4]1) ما جرى. عابي اين مار 
جورجيس» تقدم إليهم وأخبرهم بأن الملك قد قتله لأنه ܐܝܟ 
بالسيد المسيح. فلما سمع أهله من القديس مار جورجيس هذا 
الكلام» سجدوا قدامه وقالوا: «يا مار جورجيسء» يا قديس الله 
كلنا اليوم آمنا بإلهك يسوع المسيح.» وكان عددهم ألف ربوة. 
فلما سمع الملك اللعين بذلك» أمر أعوانه أن يوثقوهم بقيود من 
حديدء ويخرجوهم إلى خارج المدينة» وضربوا أعناقهم وكملت 
شهادتهم مع القديسين الأبرار الذين كانوا من قبلهم. 

[13] ولما كان الملك فى مجلسه» إسعدعى القديس بين يديه. فلما 
حضر القديس قدام الملك» كان هناك رجل من أقرباء الملك يقال 
ليه أخعاطوس: العقت» هذا إلى التدسن وقال للهة وا بعووخيساء 
أنثت اقلث أن الوك:نميت: وبحي النخلق 7 فتنال 
العديس ` ܒܝ انها المي : أطلب ما تويك ققال؟ له اتعناظوسن : 
ܢܸܐ ܟܙ ܕ ܡܨ ܪ (74 .) إلهك حتى يجعل هذه الآنية التي 
ܥ 0000 شحرا أشضير” به ± 7 “كل = £ 271 23 
لونه وطعمه لنؤمن بإلهك.» وكانت بين أيديهم موائد من خشب» 
ܗ وكراسي. فقال لهم القديس مار جورجيس: «وحق سيدي 


يسوع المسيح لأنكم سألتم» فهذا أمر هين عند سيديء إذ يفعل 
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ما أطلبه ܝܝܘ ولا يرد سؤلي.» ورفع القديس عينيه إلى السماء 
نحو المشرق وقال: «يا سيدي يسوع المسيح.ء انت اسست 
5 95 3 فيه 05 إحعل هذه 390 
شجرا أخضرء كل واحدة منها تعود إلى لونها وطعمها.) فلما 
أنهى القديس كلامه وطلبته» ظهرت للآنية عروقاء ونبتت فى 
ܨ وارتفع 5 عر 7 0 7 ܣ 3:50 
بأثمار مستوية. فلما نظر أخناطوس هذه المعجزة التى فعلها 
القديس مار جورجيسء إلعفث إلى الملك وقال 740 :8]) له: كل 
هذا العمل يعمله بالسحر. فأريد الآن أن أعذبه وأبيد حياته من 

الدنيا.» 

ثم طلب من الملك وقال له: «أريد منك أن تأتيني بذلك النحاس 
شبه الدن.» ܙ ܠܐܘ كبيرا هاثئلاً..فلما أحضره أخناطوس للقديس 
مار جورجيسء أنزله فيه وسكب عليه نفطا وكبريتا ورصاصا 
وزفتا وشحماء وأشعل تحته النار. وكان القديس قائما فى وسطه. 
وكأنة في مرج أخحضرء يعلوا مزامير ܪ ܐܕܪ ܠܝܚ ܒ 
عليك هو اتكالي ورجائي. من حيث ولدت من بطن أمي وإلى يوم 
وفاتي.) وفي اليوم التالي» قال اخناطوس للملك: ܒ ܚܝ 
7 وا 3 3 0( 5 | 3- © 1 00 
النحاس قد ذاب وفني ܕܦܐܠܬ) والقديس قائم في وشط 3 
فأخذهم الحزن العظيم. 

ܕܐܨ الملك أعوانه أن يذهبوا بالقديس إلى بعر عظيم. وكان 
البئر قريب منهم» وطرحوه وسدوا فمه. ولما كان نصف الليل 
أشرق على القديس نور السيد المسيح.ء وقال له: «طوباك يا 
جورجيس» طوباك لآنك قد تبعتني من كل قلبك 757 0 ومن كل 
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ܝܨܦ وبكل نيتك.) 

وبعد بضعة أيام» أرسل الملك أعوانه وقال لهم: «امضوا إلى 
الحب» وانظروا ما قد جرى لذلك الشاب.» فعندما مضوا وفتحوا 
الجبء وجدوا القديس قائما وهو يسبح الله تعالى. فصرخوا 
جميعا وقالوا: «حقا نول يا مار جورجيسء إن إلهك هو إله 
الحق.» وأخرجوه من الجب وأتوا به إلى عند الملك الكافر. فلما 
نظر الملك ܐܨܘ إلتفت إلى الذين حوله وقال لهم: «أما ترون ما 
أعجب حال هذا الشاب؟ لقد رميئاه فى الجب مدة عشرين يوماء 
وأردنا إتلافه. ولا نعلم من هو الذي لان يشب ريه وهو في 
الجب.) فرد عليه القديس وقال له: «أما تعلم أيها الملك الضال 
اي ܘ أن من تسبحة ربي أشبع إن كنت جوعانا: كم 
أقول لك عن صفة ربى وأنت لا تؤمن .به لآن الشيطان فد أغعمى 
قلبك» وحِسّن بعينيك ما هو قبيح أيها الملك الكافر.؛ فلما سمع 
الملك من القديس هذا الكلام» قال له: «ويحك يا جورجيسء ما 
أصبرك على العذاب. قم الآن أسجد لهذا الإله أبلو» واسترح من 
هذا العذاب.» فعند ذلك بزق القديس فى وجه الملك وزعق 
113 310 القيطان,؛ أما تعقي هذه 
المعجزات والآيات التي تراها مني يا كافر.» فلما سمع الملك 
الملعون من القديس هذا الكلام» غضب غضبا شديداء وأمر أن 
يبطحوا القديس على الارض» ويضربوه بالسياط» على بطنه وعلى 
ظهره. فضربوه حتى عجز الذين كانوا يجلدونه. ثم رفع الملك 
عنه الجلد. وامر ان يحضروه بين يديه. 
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1 فلما حضر ܢܐܟܘ قال له ماك آآخر كافر».وكاث إسمه ܐܟ )ܢܰܢ | 
برجي أبنت ان نر  '‏ 75 عطي 
لنؤمن به.» فقال له القديس: «ماذا تريد أن أفعل؟» قال له الملك: 
١إعلم‏ يا جورجيس أن لنا ههنا مقابر فيها أموات من زمن طويل» 
فادع اليوم إلهك ليحييهم ويقيمهم من قبورهم» ونحن نؤمن 
بإلهك.» فقال القديس للملك اللعين: «لن أسأل سيدي لأجلك؛ بل 
لأجل هذه الجماعة التى حضرت لتبصر وتؤمن بإسمه.» أما 
القديس مال يخووبحيس 188:76 فقاء شخر ܪܪ 
مرات على الأرض» وعاد أيضا ورفع يديه ونظره إلى السماء 
وقال: «يا سيدي يسوع المسيح. أنت الذي بسطت الأرض 
بقارتك: وخلقت ساثر المخلوقات يكلمعك. يا سيدئ يسوع 
المسيحء أنت الذي أحببت خلاص !ܫܐܢ ولا تشاء أن يهلك 
أحند هن الناسء يا سيدي :يسوع المسيهء أنت الذي أغطيت 
تلاميذك الحيل والقوة حتى يفعلون الآيات والمعجزات باسمك. 
يا سيدي يسوع المسيح.ء أنت الذي أحييت العازر من بعد أربعة 
أيام» وأنت الذي أحييت إبن الأرملة في مدينة لاين وأرجعته إلى 
أمه. يا سيدي يسوع المسيحء أنت هو الرب الإله وحدك الذي 
وزنت الجبال بالمثاقل وجعلت الأواني والآكام في الميزان؛!11) 
وجففت بحر سوف أمام بني إسرائيل على زمن موسى النبي 
غعيدك» وصنيعة: واتقنت السسكرتة نتدرتك».. 35300 كل 
الشعوب بنعمتك. والآن يا سيدي وإلهى (767 .£) ومولاي؛ أنظر 
فى شعبك وغنم رعيتككء ولا شرك يديد ين ` الشيطان 


1"قارة إشعيا 4 17 
«ووزن الجبال ;ܚ والتلال بالميزان.» 
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ليشتتهم مثل الذئب الخاطف. لأنك أنت هو حارس كل 
المخلوقاتء أيها الآب والإبن والروح القدسء الآن ® أوان 
وإلى أبد الأبدين. آمين:*» فزعق الجمع خلفه قائلين: «آمين**) 
[115 فلما أكمل القديس صلاته؛ صار اضطراب عظيمء ورعد 
مفزع» وبرق مهول مثل النار» وتزلزلت الدنياء وتزعزعت الأرض» 
وتفتحت القبور,(12) وقام سبع عشرة إنساناء منهم تسعة رجال 
وخحمسة صبيان وثلاث نساء» وساروا حتى وصلوا إلى عند 
القديس مار جورجيس.ء فلما قربوا إليه» طرحوا أنفسهم بين يديه 
ورجليه» وطلبوا منه وقالوا له: «لقد آمنا اليوم بإلهك» يا قديس 
اللهء يا مار جورجيس. فادع لنا ليغفر ذنوبنا.» فلما سمع الماك 
منهم هذا الكلام» غضب غضبا شديدا وقال لهم: «من كنتم 
تعبدون في زمانكم؟» (77 .6]) قالوا: «الأصنام.» قال لهم الملك 
طريقليكا: «كم من الزمان مر على موتكيى؟) قال له واحد منهم 
يقال لة 9999 ¬ كذا و كذا| :5 فلما حسي ® ®< 
الحساب» وجد أنهم قد ماتوا قبل أربعمئة سنة. قال لهم: «من 
كنتم تعبدون في زمانكمء المسيح أم لأبلو كنتم تسجدون.) 
فقالوا له: «لأنه في ذلك الزمان» لم يعرف أحد من هو المسيح أو 
أنلى فكها تمد ܣܡ الهتنا وباقي الأصنام. فلما أدركنا 
الموت» أتى الملاك إلينا وربطنا فى سلسلة نار» ومضى بنا إلى 
جهنم؛ وشدنا في وسط النار في قعر الهاوية إلى هذا اليوم. ولم 
يكن لنا راحة أبداء ولا في يوم الأحد مثل الذين كانوا معنا في 
جهنم من الخطيئة» لأننا لم نعرف ما هو يوم الأحد. وكنا نتعذب 
عذابا شديدا 770 .) أصعب من كل هؤلاء»ء والآن بصلوات هذا 


2 ܐܕܘ ܒܨ /ا11 1ه .4ه 
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القديس» أقامنا سيدنا المسيح.) 

1161 والعفعوا إلى القديس وقالوا له: يا سيدنا مار جورجيس؛ 
أعطنا إشارة العماد برسم الصليب المعظم.» وعند ذلك قام 
القديس نحو المشرقء ورفع نظره إلى السماء وقال: «يا سيدي 
يسوع المسيحء أنت الذي أنبعت الماء من الصخرة ليشرب بنو 
إسرائيل» أظهر لى فى هذا المكان ماء حلوا لأعمد هؤلاء الذين 
تادر 0 3:13303 4 بريه فى 
الأرض فخرج ماء حلوا عذباء فأنزلهم القديس في الماءء 
وعمدهم بإسم الآب والإبن والروح القدس. وقال لهم: ١إمضوا‏ 
بالسلام إلى فردوس النعيم.» والتفتوا إلى القديس وقالوا له: «يا 
سيدنا مار جورجيسء باسم السيد المسيح (78 .1)) نسألك أن 
تعيدنا إلى قبورناء لآنه يا قديس الله ليس لنا حاجة فى حياة 
ده لفيا تيجام لفيا الى لين أن تطلب ينا 0 اليا 
المسيح ليهون علينا العذاب الذي كنا فيه. لأننا قد آمنا به 
اليوم.» وضرب القديس رجله في الأرض» وانشقت بقدرة الله 
تعالى. وقال ܛܢ «أدخلوا يا مباركين إلى مق ركم حتى يوم 
القيامة.» فلما دخلواء سويت الأرض عليهم بقدرة السيد المسيح. 

07 - 55[ و كان ܣ 75 9 امن هو وكل 9 
9 0 عندنا رأوا هذه 75  -‏ 53 - و كان عددهم 
أربعة آلاف رجلء وقالوا: «آمنا واعتقدنا بك يا يسوع المسيح. يا 
الدمار 5( 89 5 3 غيرك)» وقال لهم الكافر 
ذادياتوس: لا تضلوا يا أيها 3 :9 هؤلاء (78 51 
الذين أقامهمء ليسوا من أولاد البشر لتؤمنوا بإلهه؛ بل شياطين» 
وأراكم ظلا من الشياطين بسحره. لأنه ليس إله سوى أبلو 
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وزوس.) فمال له اتطونيانوس وجماعته: «يخزيك الله ويخزي 
آلهتك» ويكسر قوتك وقوتهم والشيطان أبوكم. أما نحن فنعطي 
رقابنا للسيف لأجل الهناء ولا يفرقنا شع من محبته. لا نار» ولا 
ܒܝ ولا قتلء ولا ܫܢ ولا مر ضيقء ولا دنيئة» ولا 
اخرة.») فغضب الملك غضبا شديداء وامر بإخراجهم من المدينة 
ليقتلهم. فربطوهم وخرجوا خارج المدينة» ورسموا على وجوههم 
رسم الصليبء وقتلوهم؛ ونزلت عليهم الأكاليل من السماءء 
وفاض عليهم نور عظيم ساعة قتلهم. وأكملوا شهادتهم في اليوم 
التاسع من شهر نيسان» صلاتهم تعمنا. آمين. 

[17] فعندما نظر الملك اللعين 790 .4:) ما فعل القديس مع القوم 
الذين آمنوا على يده إغتاظ غيظا شديداء وأمر أعوانه أن يمضوا 
7 0 5 5 ܣ وحسوه فى بيت إمراة 
أرملة ضتعيفة الحال» لا تقدر على شي أبداء وليس لها قوت.يوم 
واحد. فلماعاد 5( اخيروا اليلك اللعين بحيس 1005 | 
عند الأرملة. ثم قال لهم: «إمضوا الآن ولا تتركوا أحدا يقرب 
ذلك البيت. وأتى الأعوان ووضعوا حراساء ولم يتركوا أحدا 
يقرب ذلك الباب. 

وي أحد الأيام قال القديس للمرأة الأرملة: «أيتها المرأة» هل 
عندك شئ من الزاد؟» فقالت له: «أيها الرجل الصالح» كنت 
أعيش كل يوم أنا وولدي هذا من صدقة الناس. فلما أمر الملك 
بحبسك عنديء إمتنغت. الئاس من الدخول إلى بيتى» فانقظطعت 
الصدقة من الناس (797 .11) عني بسببك» ولم يعد أحد يطعمني 
شيعا وها أنا وابتئن نموتة؛ خؤعاء #تققال لها التديسى :+ واعار اق ياك 
ܚܝ ارملا 1 القلب» أما يحصل لك القوت إلا من صدقة 
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الناس؟» فقالت له: «أيها الرجل الصالح, إن الإنسان المسكين 
لايحصل على قوته إلاا من صدقة الناس.) فقال القديس: انعم. 
أريد أن أسألك» عبن أي ܢ ومن تعبدين؟) قاليت له انا 
أعبد أرطلى وأرطاميسء وأبلو إله الملك الكبير.» فال لها 
القديس: الذلك له يديك اللدين تعمعه يتوت بدك عن غير 
صدقة الناس.» فقالت له: «أيها الرجل الصالحء ينبغي أن يكون 
إلهك غير إله الملك الذي في الهيكل الكبير.» فعند ذلك عظم 
على القديس كثيراء ثم قال لها: «أيتها المرأة المسكينة» كيف 
تفرقين بين الخالق والمخلوق؟ الآن إسمعي كلامي حتى أخبرك 
صفة 807 .4) الالهه التي يفكر بها الملك» وصفة إلهي يسوع 
المسيح. وانظري أين ܛܨ وأين آلهة !ܢܐܐ لأن آلهة الملك 
مصنوعة وفيها تسكن الشياطينء أما إلهي فهو رب عظيمء وهو 
خالق الخلائق اجمعين؛ والهة الملك ܦܨ تراب حقير» ولها إنتهاء 
فى جهنم إلى ܐܢܬ َّ أما ܒܝܨ فليس له بداية ولا نهاية» وهو 
ساكن فى اغعلى السعات فان احست به ترين محده :ونعييه.) 
فقالت له: «على يدك قد آمنت به» ورجعت إلى طاعته قبل أن 
أنظر نعمته.» فلما علم القديس أنها آمنت من كل نيتهاء قام نحو 
المشرق» وسحد ثلاث مرات» وقام وبسط يديه (807 0 ورفع 
نظره إلى السماء وقال: ܐܐ سيدي يسوع المسيحء رجائي هو على 
وعدك الشريفء إذ أنك قلت فى إنجيلك الطاهر: «إسألوا تعطواء 
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أطلبوا تجدواء إقرعوا ويفتح لكم.)(13) يا سيدي يسوع المسيح. 
أنت الذي قلت: ܙܠ تهتمون لأنفسكم بما تأكلون وبما تشربون» 
ولا لأجسادكم بما تلبسونء فأنا آتيكم بكل ما تحتاجون 
إليه.14(0) يا سيدي يسوع المسيحء أنت الذي قلت: «كل من 
يؤمن بي ويحفظ أوامري» ويعمل بوصايايء لا أتركه يعوز شيئاء 
ولو ܝ في الآأموات» يا سيدي يسوع المسيحء أتوسل 
إليك أن تعطيني نعمتك في هذا المكان» قوتا لجسدي ليقاوم 
تحت العذاب الذي يعذبنى به الملك اللعين من أجل إسمك 
ܢ“ اراب وا 7 ' `` 
هذه الأرملة التى قد آمنت بك» ومن أجلى قد ضيق الملك عليها 
هن 3 الجهات.) وكان فى بيت 075 إسطوانة» أعنى سارية» 
كاك سن 3 :9 أكمل صلاته وطلبته من 
السيد المسيح.ء أتى إلى جانب السارية» ووضع يمينه عليهاء 
فظهرت السارية في سطح البيت وصارت شجرة عظيمة؛ والمرية 
الغمرة التي كانت تثمرها من قديم. وارتفع التراب من سقف 
ܝܣ وصار خحشبه أشحارا مثمرة» و كل عود منه عاد الى 0971 
ولونه وثمرته» مثل ما كان من قديم. وكان علوهم خمسة عشر 
(«81 .66) ذراع. وبدأ القديس يأخذ من الغمار ويأكل ويطعم 
المرأة الأرملة وولدها. ولما رأت المرأة الأرملة تلك المعجزة: 
3 تلييا تالسيك المسيحء ܢܝܝ ܝ .ܢܝܢܣ 


3 قارن مس 7 
)ܐܕ | فتعطوا. أطلبوا فتحدوا. إقرعوا فيفتح لكم.) 

14 هارن متى ال" 
«فلهذا أقول لكم لا تهتموا لأنفسكم بما تأكلون ولا لأجسادكم بما 
تلبسون.) 
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المسيحء أدع له لينظر إلى هذا الولدء ويشفيه من آلامه لأنه 
ܝ واحرمن وأطرش وزمن.) فتمَال لها: «اتنى بابنك.» ثم حملته 
ورامك في يمينه تراباء ورفع نظره إلى السماء وقال: يا سيدي 
يسوع المسيح. أنت الذي أخذت التراب بيمينك وجبلته وجعلته 
تين ابيب فأبصروا وسبحوا إسمك العظيمء 
(82 .66) كذلك إفعح بهذا التراب الذي فى يمينى عيني هذا 
الضصبى خم 5 نورك العظيم» 4 أمه قد آمنت بك إيمانا 
ܫܒܐ على يك غبدك: الخاطيء.» ثم بكى القديس يفن ذلك 
بكاءا عظيماء وجبل التراب بدموع عينيه؛ ووضعة على عيني 
ففتحت وأبصر ضوء الدنيا. فلما نظرت أمه أن ولدها قد 
رحمه السيد ܐܚܝܨܢ وأظهر مجده فيه» أكثرت التسبيح لإسمه 
العضيه. وعاد المديس ورفع نظره الى السماء وقال: «يا سيدي 
يسوع المسيح.ء أتوسل إليك من أجل هذا الصبي الذي خلقته 
أوجاعه على يد عبدك ® محدك بين الخلق الذين ضلوا.») 
ومن بعد ذلك» أتى القديس إلى الصبى وقال له: «لك أقول أيها 
الصبي بالصوت الذي نادى به سيدنا المسيح أليعازر وقام من 
حتى فتحت أذنيه وسمع كل ما كان يقوله القديس. فلما 
شاهدت أمه أن ولدها قد فتحت مسامعه؛» صرخت وقالت: ܙ ܐܠܝ 


«قال هذا وتقل على التراب وصنع من تفلته طينا وطلى بالطين عيني 
الاغمى:. 
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ينبغي التسبيح يا الله»يا إله جورجيسء بك قد نجا إبني» 
وسينجي كثيرين بسببه من عذاب الجحيم.» 

وبينما كان القديس مزمعا أن يظهر مجد السيد المسيح بشفاء 
الصبي» مضى الرجال الذين وضعهم الملك حراسا على باب 
البيت * القديس إلى عفد 05 وقالرا جهن 
ܥ إن البيت اا ادي او وج 


متذهلين من العجب ܙ ر 040 ܬ 9 نحن قد 9 | )83:7 .1]) 0 
بذلك الحال.» 


007 فلما سمع الملك منهم هذا الكلام» إغتاظ غيظا شديداء وقام 
من ساعته» وركب ومعه جمع عظيم حتى مضى إلى عند 
القديس. وعلم القديس من الروح القدس» ووصل إلى ضمير قلبه 
أن الملك الكافر مقبل نحوه. ومن ساعته؛ قام نحو المشرق وبدأ 
يصلي» فأتت أم الصبي إلى عند القديس وقالت له: ܠܐܐ سيدي 
جورجيس» أكمل عافية هذا الصبي.» فلم يرد عليها بجواب. ثم 
عادت المرأة» وأعادت على القديس كلامها وقالت: ويا سيدي 
حورجيس » ألم ܠܡ في نبؤة الستعيد:داود أنه يجب على الاتسان 
الذي يبدأ عمل أن يكمله. ܠ سوراخيس» انث 
بدأت شفاء آلام ولدي هذا. الآن أكمل عافيته.» فقال لها 
القديس :7 أخعريه عن لياق لآنوقعا عب وبتاعة شديدة 
17 ` 5 )1 0 
مرات» ܩ وقام ثم رفع نظرة إلى السماء وقال: 3 سيدي يسوع 
المسيحء؛ أنت نت تعلم ما الذي في قلب الملك؛ وعلى رحمتك هو 
إتكالى ورجائى من أجل تصديق وعدك الشريف الذي جئت به 
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ܨ إنجيلك الطاهرء حيث قلت: 9إذا قدموكم أمام السلاطين 
حكام الأرضء فلا تهتموا بما تنطقون لأن الروح القدس ينطق 
ܬܨ ألسنتكم بما تحتاجون إليه.6. وبينما كان القديس في 
ملاته» أتت المرأة الأرملة 0535 7 سيدي أن صوت غلبة 
ظيمة تأتى نحونا.» ولم يرد عليها بجواب. ولما علم القديس أن 
لملك قد قرب إلى البيت الذي هو فيه عاد أيضا ورفع نظره 
ܨ السماءء وبسط يده وقال: «يا سيدي يسوع المسيحء أهدني 
لصبر والمعونة على مقاومة الملك اللعين. وأتوسل إليك أن تجعل 
هذا البيت 842 ) مثل ما كان. يا سيدي يسوع المسيح» أشكر 
تعمتك © الذئ كان يقدمه الضديق أيوت المبعل عنما 
ذهبت أمواله وعدم أولاده؛ ولم يفكر بشىء بل كان يقول: 
«الحمد للهء الله أعطى والله أخذ.» كذلك أنا أشكرك وأشكر 
تعينك أبك نيلت عي هذا البيت افتجارا هقير :: وافييد 
أيضا إسمك» وأطلب منك أن تعيده مثل ما كان من قديمء لأن 
الملك الكافر آت إلى» وهو لا يستحق أن ينظر نعمتك. يا سيدي 
يسوع المسيح. أنت الف جلك تيب 1 إلبيت 5( 
مغمرة ܐܨ إجعل الآن خشبه يابسا مثل ما كان.» ولما قدم 
الملك إلى البيت» بدأ يلتفت إلى البيت من كل ناحية» لعله ينظر 
ما قاله الحراس» فلم يجد شيئاء إلا أنه كان يسمع من الناس 
الحاضرين عن البيت»ء و كانوا يمولون: «نعم إن الإنسان الذي في 
هذ البيت هو رجل صالح. والآيات والمعجزات (840 .12) التي 
شاهدناها منهء يفعلها بمّوة إلهه.) 

فلما سمع الملك ܚܝܢ هذا الكلام» أخذه الحزن العظيم؛ وأمر 
بإخراج القديس من ذلك البيت» فلما أخرجوه أخذوه مكتوف 
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اليدين ومضوا به إلى مجلس الحكم. فعند ذلك جلس الملك على 
55 0 539 0 على 72 7 
ويضربوه بالسياط. ففعل الأعوان كما أمرهم 00 
صلاة الصبح إلى نصف النهار حتى تخلعت سواعدهم من 
الضرب الذي أنزلوه يه. 

وبعد ذلك أمر الملك أن يحضروه بين يديه» فلما أحضروه قام 
بين يدي الملك» وكأنه لم يضرب سوطا واحدا. فعند ذلك غعضب 
الملك غضبا شديداء وأمر أن يحضروا أربع رؤوس من الخيل 
الجياد» فما أن حضرت حتى أمر أن يربطوا يديه ورجليه فى 
أذناب الخيل. وأخذ الأعوان القديس وفعلوا به كما أمرهم 
3 -ܓ- المغيل كل واحدة إلى 5( 395 53 
القديس قطعا ملقى (85£ .4:) على الأرض. فلما نظر الملك إلى 
جسد القديس ورأى ما جرى ܐܘ فرح فرحا شديدا. 

وأمرهم أن يحضروا ناراء فلما أحضروا النار وضع جسد 
القديس في النار وألقى عليه الحطبء وبقيت النار تشتعل حتى 
صارت عظام القديس مثل الرماد. ثم بعد ذلك جمع الرماد وجعله 
في أربع جرات» ودعى من عبيده أربعة أنفار» وأعطى كل واحد 
منهم جرة وقال لهم: «ليمض كل واحد منكم إلى مفرق طريق» 
واحد يمشي إلى المشرقء وآخر يمضي إلى المغرب» وآخر إلى 
0 ± سمس 5 ' ܣ 9 ± 
لكم عليه. فلما وصلوا إلى المكان الذي أمرهم الملك» ألقوا 
الرماد فى الهواء ورجعوا. أما الله سبحانه وتعالى» أرسل ملائكته 
ܪܪ ܣ 
وقع على الأرض صار حشيشا يشفي الآلام. ونزل سيدنا يسوع 
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المسيح من السماء؛ وجلس على كرسي ممحدة :و اخلة الرماة 
بكفه المقدسء ونفخ فيه من الروح 9 ܣ وأقام 
جورجيس كماكان. وقال له: «إمض إلى الملك واخزيه.» فلما 
وصل الجنود إلى باب المدينة» إذا بمار جورجيس قائم أمامهم 
على باب المدينة. فلما رأوه تعجبوا وقالوا:«يا جورجيسء. ما 
إلهك إلا إله عظيم.» ܕܐܐ مضوا إلى عند الملك الكافر» والقديس 
مع الجنودء تعجب الملك وحار في أمره. ولما قام قدام الملك؛ 
قال له الملك: «هل انت هو جورجيس؟) قال: ܐܢܐ هو جورجيس 
عبد سيدي يسوع المسيح الذي عيرتني فيه وها هو قد أقامني 
وارسلني إليك حتى ابيد جميع الهتك النجسة من الآرض 
وأهلكها.» 

7 ! وكان 05055 75( 910 الكافر : (أن هذا 
جنس النصارى عزيز النفس. ولا نقدر عليهم إلا بالطيب 
والمواعيد الحسنة» وبالإحسان وبالكلام الطيب حتى يطيعوننا.» 
وبدأ الملك يتعاطف مع القديس بالكلام» ويخدعه ويقول له إنني 
أقسم بالإله العظيم أبلو وبجميع آلهتناء أرطاميس وزوس» 
867 .11) إن سمعت قولىء أعطيك مالا عظيماء وأجعلك قسيما فى 
ملكي» ومن بعد موتي تكون أنت ملك عوضي» وأضع على رأسك 
تاج الملك. تقدم واذبح للأصنام ذبيحة.» أجابه القديس وقال: 
«لماذا لم تعدني قبل اليوم بهذا الوعد؟ ها لك سبع سنين 
تعاقبنى» وكيف لك أن تحسن إلى عوض ذلك العذاب الذي 
عذبتنى به؟» قال له الملك: «إغفر ܨ بما فعلته معك من العذاب» 
الى 500 اليوم مثل أبيك ود ܝ 1( ولدي» وأعطيتك ملكي.) 
فال له القديس: ( ܕܝܚ هم المعك لاذهب إليهم.) فلما سمع 
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الملك هذا الكلام من مار جورجيسء فرح فرحا عظيماء وأمر في 
الحال أن ينادي المنادي فى المدينة: «على كل من فى المدينة 
أن يحمي إلى بيك الأصنامء وينظر كيف يذبح ܗ 
الذبائح للآلهه.» 

[120: ولساسمعت تلك العرأة السحوز الأيملة سورت المعادي» 
حملت إبعها فى 335 -- إلى عند القديسن .وقالتث لود فنا 
سيدي ܐܢܠ الذي نحت اعينخ العميان» (860 .15) عزمت اليوم أن 
تقرب لأبلو الذبائح!» ولما نظر القديس إليهاء إلتفت وقال لها: 
«أحضري لي إبنك حتى يكفر مجد سيدي يسوع المسيح.» ولما 
5 عند القديين قال له القديس: (أيها الصبى بقوة سين 
يسوع وت » كن خادما لكلامى .) وفى الحال قام الصبي 
وسجد على أقدام ب أ أمام جميع الناس: 
«لك أقول أيها الصبي. أدخل إلى بيت الأصنامء وقل لأبلو إله 
الحنفاء الكفار: «أخرج سريعاء لأن عبد المسيح قائم خارج 
الباب.»).») 

[21] ولما دخل الصبي إلى بيت الأصنام وقال كذلك» صرخ الشيطان 
الذي كان في ذلك الصنم وقال: «آه منك يا يسوع الناصري. لقد 
حنيت اكت اقلق إليكدوالان أزسلث,عيدك جورسسيسر 
ليعذبني.) وخرج ܕܢ ܢ ووقف بين أقدام القديس. 
(87 .1) فقال له القديس: «لما تطغي الئاس وتضلهم عن معرفة 
الله الحى.) فقال الشيطان للقديس: «لولا الملائكة المحيطين 
¢ لقطعتك بسناسل حديدية ولرميتك في قعر جهنم؛ ܕܫܐ عفيت 
عننك.و:فقال له القدايسن: اتعالة,أصر هه كد ادا 597 
القديس رجله فى الأرض فانفزرت» وانشق فيها شقا عظيما. فقال 
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القديس: (إنزل يا شيطان» يا نجس في هذه الهاوية» حتى يوم 
عذابك.» وختم القديس ذلك المكان» ولم قرفب 10 10035 
إلى بيت الاصتا : ܚܝܢ الصليب عليها (870 .11) وقال: «باسم 
- £ ܝ فلم ܒ الصليب حتى وفع صنم زوس. وصرخ 
القديس بصوت عال وقال لهم: «اهربوا يا ملاعين» يا نجسين. انا 
عبد المسيح بالغضب أتيت إليكم.) 


[22] فلما رأى خدام الأصنام ما فعله القديس بالأصنام؛ مسكوه 


]23[ 


وكتفوه وأوصلوه إلى عند الملك؛ وحدثوه بجميعمافعل 
القديس بالأصنام. فقال له الملك الكافر: «يا جورجيسء ألم 
توعدني أن تمضي وتقرب للآلهه. وتذبح لهم الذبائح.» فأجابه 
القديس وقال له: «انا ¥ اعبد إلا إلها واحداء وهو سيدي يسوع 
المسيح. ولا أعبد إله سواه. والآن حسب عقيدة المسيحيين. 
الحبيت 5 35 5 رح ديات ادر 7 39 
(م88 .]) الأصنام النجسة الموجودة على وجه الأرض.» فال له 
الملك الملعون: «سمعت من خدام الالهه انك انزلت ابلو وهو 
حى حتى قعر الأرض.» ولما أبصر الملك أن القديس يستخف به. 
الى ان 9 ل 9 

ولما دخل الملك إلى مجلسه» حدث زوجعه بما خرئى. فقالت 
له الملكة: (ما بينك وبين عبد الله الحى؟» قال لها زوجها الملك: 
ب الي © رذ ير 1 :1 : النصارىء لأنهم لن 
يفلتوا من يدي حتى يسجدوا للآلهه.») فقالت له الملكة: (إذا 
يعدت انث للمسيح الحي» (:88 .14) تخلص من عذاب النارء 
وإلا تمضي مع أبوك الشيطان إلى - حبد سا انيد 
الكافر من الملكة زوجته هذا الكلام» غضب غضبا شديداء 1 


ܝܫ 


يعافبوهاء نت تنظر إلى ܫܒܐ وتقول: «يا سيدي ܗ £ 
المسيح؛ إرحمني لأننى لإسمك العظيم ܬ :1 1 
«بصلوات مار حورحيس » ܐܟ ܥܐ × العظيم؛ رحاء النصارى» أعنى.) 
وآمر 09 793 القديش مق 511" وقي 09393 
بصوت 897 .65) عال وقالت ܐܘܐ «يا عبد الله» أعطنى المعمودية 
المقدسة لأنال الحياة الأبدية.» فقال لها القديس: ١لا‏ تخافى؛ 
فإنك تعتمدين بدمك» وتدخلين إلى جنة سيدنا المسيح.) 
ܐܨ حولنا. إن الملكة ܐܠܝܐ ܙ | التى تركت الأله وسجدت لذلك 
الذي صلب من قبل اليهود في أورشليم» سأعدم حياتهاء وأنا برئ 
(:89 )6 دمها. وفى تلك الساعة» بتّ الملك عليها الحكم؛ 
وأخرجوها من دار الملك ليقتلوهاء وانطلقوا بها حتى تتعكلل في 
هوى السيد المسيح. فلما خرجت» صرخت بصوت عال وقالت: 
ديا سيدي يسوع المسيح. أنظر كيف خرجت من ملكي حتى 
المسيح, لا تقفل أبواب رحمتك في وجهي.) 

[26] وطأطأت رأسهاء ثم قطع بالسيف» فتكللت في السابع من 
شهر نيسان» فى الساعة الثالئة») وجميعنا نستعين بصلواتها. 
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60 ايك ون 0 )0 ` ايت 0 
أطغيت الملكة بسحرك. الآن أعلم وأعرف - 0 أستطيع أن 
أحتمل سحرك ولن تنجى من يدي.) ورفع الملك صوته قدام 
الشعبي بوقال: سبي ` 9077 ) = الملكة الكسدرا: 
وهو يفعل كل هذا بالسحرء ܕܝܢ يقبل أن يسجد للآلهه ويقرب 
إليها ذبيحة واحدة. وبعد أن عذبناه بجميع أصناف العذاب لمدة 
سبع سنين» تم الحكم فيه الآن بالقعل» لأنه إختار أن لا يطيع 
ويسجد ويقرب ذبائح للإله أبلو وزوس. ورسمنا أن يقتكل 
بالسيف» ويصير عبرة لغيره؛ حتى لا يجسر احد ويحقر إلهتنا.) 
وأخذ الجنود القديسء وأخرجوه إلى خارج المدينة» إلى المكان 
الذي تكللت: يه الملكة الكسعدوا القديسة: 9 وصلواء < 
القديس من الذين كانوا موكلين به وقال لهم: «أطلب منكم يا 
إخوتي أن تتركوني قليلا حتى (900 )ܩ ܐܨ لله تعالى» الذي 
لأجله أقعل» وأطلب منه لأحلى ولكل طائفة من أولاد المعمودية, 
ولككل, ابخطاة الذين كبهى») تقال له الععرد: )` 
واذكرنا فى صلاتك» ولا تؤاخذناء لأندا عبيد. هأمورون) 

وأنا القديس فرقم تنظره إلى السماء» وبتحد على الأرض: 
وصلى وقال: 
«يا ربي ܕ ]ܛܨ إسمع مني في هذا الوقت. ههنا 
اناس 5:4946 (3)2 جسدي» وعظامي لا 
تكفي لهذا الشعب كله. يا ربي وإلهي» أعطني 
5 1 }9 # 
خوف أو في ذعر الحلم والنوم ويذ كرني» خلصه 
واشفه وابعد عنه الرؤيا الرديعة. واعطني يا ربي 
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ܙ !ܢܝܨ › كل من يكون قدام حاكم وهو خائف 
ويذ كرني» لينجو من يد عدوه. يا ربي وإلهي. 
أعطني هذه النعمة ايضاء اذا أتت الغيوم. 
وخاف الناس من البرد وذكروني» نج بلدهم من 
البيرة ؛ ومن جميع الآفات. ياربي ܝܨ 
أعطني هذه النعمة ايضاء كل من يعمل لعبدك 
ذكراء ويذ كر يوم عيدي» ويقرب لك على إسمي 
قرباناء ويذكر اليوم الذي جاهدت ܝ لا يكون 
فى بيعة ابرض و ولا يولك لذولد صناحن عافة 
,¥ محلحلء ولا مجنونء ولا تذكر خطايا من 
يعمل لى ا كراء لانك أنت < 
رب لأنهم صنع يديك؛ واغفر لهم لأجل إسمك 
اللمقدس. يا ربي وإلهيء أطلب منك؛ من كان 
مسافرا في البر او البحر ويذ كرني» نجه وبلغه 
إلى مكانه بالسلامة.) 1 

[28] حينئذ (91.0 .4؛) سمع صوتا من السماء يقول: «تعال يا 
جورجيس المجاهد الصالح» أدخل سريعا إلى الفردوس والحياة 
الأبدية من أجل أفعالك الصالحة وتعبك. وتلذذ بالراحة الأبدية. 
أما من أجل النعمة التى طلبتها مني» بنفسي أقسمت يقول 
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ܨܢ )05 ܐܢܘ كل من يكون في شدائد صعبة؛ ويذكر إسمي 
ܐ ܚܡ من ܕ الشذافكع ولا ܒܝ خطاياه» ܨ إله 
جميع الخلائق, 10 العان الح أرسلتها على سدوم وعموره. 
وأحرقت جميع أهلهاء لتحرق هؤلاء الملوك »| | 

[29] وفي تلك الساعة» نزل برق من السماء» ورعد عظيم» وتزلزلت 
5 5( وكيريت» واحريت الملوك السبعين. ولم يفلت 
منهم أحدا. أما القديس 920 .61) فبسط عنقه» ورسم الصليب 
المعظم على وجهه» وتكلل بالشهادة من أجل السيد المسيح. وفي 
ذلك الغضب مات خلق عظيم من الرجال والنساء من الخوف. 


[30] وشحن تسال السيك: المسييح ܣ الشييد أن 
يعطينا والقوة» ويغفر خطايانا وخطايا جميع المؤمنين» ونستعين 
ܝ كات ورعايته؛ وينجينا من جميع التجارب والافات»؛ بصلوات 
مريم الطاهرة البتولة» وسائر الشهداء والقديسين. 0510 


رحمة الله على القارئ؛ والكاتب الحقير» والسامع» والحاضرء 
والغائب» ولله المحد. افيد 


6 تكروية 11717 
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[ إنتهت كتابة شهادة القديس مار جورجيس بيد الخاطئ الضعيف 
الأفودياقون جورج بن أنطون كيراز في اليوم الثاني والعشرون من شهر 
تشرين: الكانى» سبة 115 سييحية: وذلك. فى هدينة: 3 فى معلكة 
بريطانيا العظمى المحروسة بصلوات = مار ܨ شفيع 
السمملكة: وكل من يقرا هذه السيرة يصلي من أجل الكاتب» ويترحم على 
موتاه. ܘܐܒܘܢ ܕܒܫ̈ܡܝܐ ܘܫܪܿܟܐ.] 


ܫܪܒܐ ܕܐܒܘܗܝ ܕܡܪܝ ܓܐܘܪܓܝܤ 
ܣܘܪܝܐ ܝܚܬ 


الفصل الثشالث 
قصة أبجي مار جأورجيوس 
النص السريانو 
6 ) 1م013 


1116 6601065 .51 01 ' ܐ 516 ه15 
ألا 1 5(//18¢ 1516 


= 
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31 ܫܪܒܗ ܕ݁ܰܐܒ݂ܽܘܗ̱ܝ ܕܡܪܝ̱ ܓܶܐܘܰܪ ܓܺܝܣ 0 تعبه و[: 


ܐܰܒ݁ܺܝܘܗ݈ܝ ܕܡ݀ܢܳܝ̱ مجساةؤ يحص( 2) ܓܘ ܪܰܕܺܝܝܢܺܝܘܣ 
8 اليد 
5( 6% د < 0( ܥ 
ܒ < .ܒܠܥ 130 
0 8 £ ܗ < 053 مف م 
كمه ܒܗܘܢ وكم ܐܢܫ ܕܐܐ ܠܚ ܒܪܗ )| .ܡ 
:25 ,£) ܦ݁ܶܠܚܺܝܕ݂ ܒܝܕܕܘܟܬܗ ܒܓܘ ܬܠܓܐ. ܘ 
)ܐܓܣ ܥܰܠ ܟ݁ܽܘܕ݂ܢܝܳܐ. ܕܪܟܺܝܒ ܗܘܐ. ܘ ]| اه ܠ 3 
ܡܰܘܒܶܠ ܠܶܗ ܿܬ ܕܢܝܗ. ܘܠ ب تسيا 
ܠܝܒܬ ܚܕܐ ܒ݁ܰܫܦ݂ܳܘܳܠܳܘܗ݈ܝ ܕܛܘܪܳܐ. هدر ܠ 
ا 5 ܝ( 17 15 
ولو 7 35:0 < ® بم ¶% 
ܡܣܰܪܗܒܳܝܐܝܺܬ ܘܰܐܚܬܶܗ ܘܰܐܥܠܶܝܗ حخ؟!ه كم 
ܩܰܠܺܝܠ كه كبه ܢܰܦ݂ܫܳܐ. ܘܗܽܘ ܓ݁ܰܒ݂ܪܳܐ صما ܒܺܝܬܳܐ 
ܐܒ ܗܘܐ ܝ ܬܪܬܝ ܒ ܒܬܽܘ̈ܠܬܳܐ. ܘܐܝܬܝܗ 
"سنب تكبا ܥ ܝ ܝ ܇ | 
حم ܠܦܶܠܓܿܶܗ ܕܠܰܠܚܳܐ تيه ܘܡܳܐ ܕܰܪܓܶܫ 
3 33( :| 
عم الا ܗ 
ܠܰܬܠܳܬ݁ܳܐ ܝ ܘܡܰܥܺܝܢ. ܘܩܳܝܡܘ̱ ܬ݁ܪܺܚܗܽܘܢ ܠܡܶܚܬ݁ܶܐ 
1 ܓܝܘܪܓܝܣ .00 


3 ܩܡ .000 
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ܠܒ ܒ - 
+ ܒ 
ܒ ¬ »ܥ 5 شب 0( % 
فحسم ܠܒ݂ܺܝܬܳܗ. ܘܰܥܒ݂ܺܝܪ إحنا ܩܳܠܺܝܠ. ܘܡܪܝܐ 
ܐܓܪܒܗ حوبا ܓܒ ܪܐ ܘܦܫ ܒ ܪܒܐ ܘܩܡ 
بحم حشري سر اسنا ان < « 
ܘܰܗܦܳܟ ܒܥ ̱ܨܰܝܢܳܬܳܐ سيا حففهورمما. ܘܐܠ 
ܒ نت ܠ 
ܝ ܦܫ ܓ ا لب < 
ܗܝ | ܠ 1 اقلق 335 1 
ܐܢܸܬ. ܘܺܐܡܰܝܪ ܠܗ بها ܐܝܟ ܒܐ )ܢܒܬ ܓ ܕܫ 
حتكس :1 قي اسم ܛ 
9 3 00 2700 
الك كن ܒ 3 3 3 
ܢܽܘܟ݂ܪܳܝܳܐ (256,)) ܘܐܢܺܝܫ /ܐ ܝ ܢܰܥܬ. ܐ أت كلب 
بوؤخا حسنه | ܒܠ ܘܢܐ دكب ܐܢܐ 5 ܒܰܡܨܺܝܰܢܬܳܐ 
ܡܛܠ ممخصنا. ܘܩܳܡ هوقب ܒ ܡܺܝܢܬܳܐ ܡܛܠ 
ܐܣܝܳܐ. ܘܶܐܫܟܰܚ ܝ سم ܐܰܣܝܳܐ ܘܐܡܪ ܠܗ ܣܡܵܐ ܕܗ̇ܿܘ 
ܡܬ ܐܣܐ حبه ܕܡܗ ܕܛܰܠܝܳܐ ܙܥܽܘܪܳܐ ܐܝܬ݂ܰܘܗ̱ܝ ܘܐܬܐ 
ܠܒܺܝܬܐ. ܘܡܿܪܝ̱ ܓܐ ܘܪ ܓܝܣ (4) ححا ܗܘܐ ܙܥܽܘܪܳܐ 
ܒܓܘ ܕܪܓܽܘܫܬܳܐ. ܘܐܡܪ ܓܘܪܿܕܲܝܧܳܘܣ ܐܡܝܘ 
لحا سس اللسسين 5 | كما 
حون « احير ناز هذا لتنا فسف. 
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7 6 خا ` 3 كنا 
ات لح سا حا اح ايا 
ا ا ا 
:]ا لاه حك ميشه 9 
بت ركه اونا آعم ا فلم 3 
ܝ( ܒ ا نا 
امن اسيك التحكد موسي <( 
ܒ( الحو ܠ < .فك 
اشع يناد اندو نينا حى ܝ 
انق بحن ܠ :ܒܒ 3 
ܗܐ ܕܲܡܵܝܟ. ܐܝܟ ܗܽܘ ولا افكت ܘܫܰܒ݁ܰܒܒܝ 3 ; 
فا 4( 0( =( ( 
لبا ية! ب ܒ 
58 6 < < < 18 افيه 


3 ܪܫܗ .0600 
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